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Mecmȗa-i Bȋ-Hemtȃ⁎ 

 
Analysis and Classification of the Poetry Mecmua Numbered 1470 at Topkapı 

Palace Treasure Entrusted According to MESTAP: Mecmȗa-i Bȋ-Hemtȃ 
 

Ayşegül EKİCİ 

Öz 

Edebiyat tarihinin paha biçilemez kaynaklarından olan mecmûalar bu alanda büyük bir 
boşluğu doldurmaktadır. Bir devrin tarihini, kültürünü, sanatını, coğrafyasını, maddî ve 
manevî bütün değerlerini yansıtan bu eserler edebiyat tarihinin temel kaynaklarına yardımcı 
olabileceği gibi asıl kaynak olarak da görev üstlenebilir. Bundan dolayı çeşitli türdeki 
mecmȗalar ve özellikle de şiir mecmȗaları önem kazanmaktadır. Bir şairin dîvânında yer 
almayan bir şiirine ya da şiirlerine mecmûalarda rastlamak mümkündür. Diğer taraftan 
hayatı boyunca dîvân tertip edemeyen şairlerin mecmûalardan derlenen şiirleriyle 
dîvânlarının tertip edilip edebiyat tarihine kazandırıldığı bilinmektedir. Ayrıca bir şairin 
şiirlerinin mecmûalarda yer alması onun beğenmişlik düzeyinin bir göstergesidir. Bu nedenle 
mecmûalar eleştirel bir kimlik de kazanmaktadır. Sanatsal yönü güçlü olan ve toplumun 
beğenisini kazanmış olan şairler mecmûalarda yer almakta ve böylece birçok mekânda 
okunma şansını kazanabilmektedir. Padişahların kendilerinin de şair olduğu, sanata büyük 
önem verildiği ve sanatçının korunduğu bir dönemde şiir mecmûalarının Osmanlı 
saraylarında tüketilmemesi gibi bir durum düşünülemez. Çalışmamızda ilk sayfasına 
“mecmûa-i bî-hemtâ” (benzersiz mecmûa) notu düşülen Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
Emanet Hazinesinde kayıtlı 1470 numaralı mecmûanın tanıtımı, 17. ve 18. yüzyıla ait edebî 
zevkin tespiti ve İzzet Ali Paşa’nın Dîvân’ında ve tezkirelerde bulunmayan bir gazelinin 
günyüzüne çıkarılması amaçlanmıştır. Mecmûa, Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne 
(MESTAP)1 uygun tabloyla araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. 

Anahtar kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, mecmûa, gazel, İzzet Ali Paşa, MESTAP. 

Abstract 

 
⁎ Bu makale, “Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesindeki E. H. 1470 Numaralı Şiir Mecmuası” başlıklı yüksek lisans 
tezinden üretilmiştir. 
 Dr., Millî Eğitim Bakanlığı, e-posta: aysegulaytekinekici@gmail.com,  ORCID: 0000-0002-7661-0994. 
1 MESTAP; Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL’ın başlattığı ve birçok bilim insanı tarafından desteklenen bir proje olup  
“Projenin hedefi öncelikli olarak şiir mecmûaları, nihaî olarak da edebiyatla ilgili –cönkler de dâhil olmak üzere– bütün 
mecmûaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasıdır” (Köksal, 2011, s. 409). Bu konuda yapılan çalışmaların 
araştırmacılara katkı sağlayabilmesi için bir veritabanı oluşturulmuştur ve çalışmalar bu veri tabanında paylasılmaktadır. 
Daha geniş bilgi içn bk. https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm  
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Magazines, one of the invaluable sources of the history of literature, fill a big gap in this field. 
These works reflecting the history, culture, art, geography, material and spiritual values of an 
era sometimes help the main sources of literary history, and sometimes serve as the only 
source. A poet’s poem that is not included in their dîvân can be encountered in magazines. 
Additionally, it is known that the poems of poets who could not compose divans throughout 
their lives were compiled and brought to the history of literature. Furthermore, that a poet's 
poems are included in magazines indicates how creditable they are. Thus, magazines also 
have a critical identity. Poets who have a strong artistic aspect and have gained the society’s 
appreciation are included in the magazines and thus gain the chance to be read in various 
places. It is unthinkable that poetry magazines were not common in Ottoman palaces at a time 
when the sultans themselves were poets, art was given great importance and artists were 
protected. In our study, it is aimed to introduce the magazine numbered 1470 at Topkapı 
Palace, on whose first page it is noted as “mecmûa-i bî-hemtâ”, the unique magazine, 
determine the literary taste of the 17th and 18th centuries, and bring İzzet Ali Pasha’s 
unpublished ghazal to light. This miscellany, is made available to the researchers in a table 
complying with the Systematic Classification Project of Journals (MESTAP)2 

Keywords: Classical Turkish Literature, magazine, ghazal, İzzet Ali Pasha 

Giriş 

Arapça toplama, yığma anlamındaki “cem’” kelimesinden gelen mecmûanın 
çoğulu “mecâmi’” olup “toplanılıp biriktirilmiş, tanzim ve tertip edilmiş şeylerin tamamı” 
anlamına gelmektedir (Sami, s. 1293). 

Edebiyat tarihimiz açısından önemli kaynaklar olan mecmûalar için şiirler 
bulunurken her bakımdan sahîh ve asıl kaynağından derlemeler yapılmaya çalışılmıştır. 
Dîvânlar, tezkireler veya diğer mecmûalar yeni oluşturulan mecmûalara kaynaklık eder. 
Mecmûayı oluşturan kişi için “derleyici”den ziyade “mürettib” kelimesinin kullanımı 
tartışılan konulardandır. Mürettib, lügatta “tertib eden, düzenleyen, sıraya koyan” 
anlamlarını ihtiva eder (Parlatır, 2012, s. 1188).  Derlemek ise hali hazırda bulunmayan 
edebî mahsülleri toparlayarak düzenlemek anlamlarına gelmektedir.  

Mecmûaların derlenmesinde iki tip derleyiciden söz edilmektedir. Birinci tip 
derleyici, mecmûada kendi şiirleri olup yakın arkadaşlarını mecmûaya alanlardır. Bu 
şekilde derlenen mecmûalar dönemin edebî zevkini yansıtmada zayıf kalmaktadır; fakat 
biyografik anlamda tezkireler kadar önemlidir. İkinci derleyici tipini ise dönemin 
meraklıları oluşturmaktadır. İkinci tip derleyicilerin şair olma ihtimalleri oldukça 
düşüktür. Çünkü şiirlerle beraber mecmûaların derkenarlarında ya da boş sayfalarında 
bazı din büyüklerinin duaları, tılsımlar, ilaç tarifleri, padişahların cülusları ya da ölüm 
tarihleri, çeşitli mektup sayfaları, şecere kayıtları, aile fertlerinin doğum ve ölüm tarihleri 
gibi kayıtlar da yer almaktadır. Bu türden notların çoğunlukla yer aldığı şiir mecmûaları, 
kütüphanelerde mecmu’a-i eş’ar ve fevảyid adıyla kayıtlıdır (Köksal, 2012, s. 413). 
Büyükkarcı Yılmaz (2013, s. 573) mecmûada yer alan duaların, dinî ve tasavvufî 
konulardaki metinlerin derleyicilerin kişisel olarak ilgilendikleri konulardan olduğunu ve 
bundan da derleyicilerin okuma temayülünün ortaya çıktığını, belirtmiştir. 

 
2 MESTAP is a project that was started by Prof. Dr. Fatih KÖKSAL and supported by a lot of scientists. “The 
project aims to classify and list in detail first the poetry journals and eventually all the literary journals, 
including minstrel’s (ashik) scrolls, i.e. jongs.” (Köksal, 2011, s. 409). A database has been created in order to 
help the researchers in the field. The studies are shared in this database. For more information, see. 
https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm     
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Mecmûaların derlenme yöntemlerinde geleneği sorgulamak gerektiği üzerinde 
durulabilir. Klasik Türk edebiyatının tarihi gelişimini inceleyip nazım şekilleri ve nazım 
türlerini irdelediğimiz zaman hatta daha da yakın bir çerçevede dîvânların tertip edilmesi 
meselesinde belli bir sıranın olduğu gözden kaçmayan önemli bir unsurdur. Geleneğin bu 
derece baskın olduğu bir sanat anlayışı ve topluluğunda acaba şiir mecmûaları bunun 
dışında ne kadar kalabilmiştir? 

Mecmûaların tertibi hakkında belli bir formatın bulunmadığı bilinmektedir. 
Sistematik mecmûalar kendi içerisinde birtakım düzen disiplinini taşırken karışık 
mecmûalarda böyle bir anlayışı bulmak mümkün değildir. Aslında derleyicinin mecmûa 
oluşturmak gibi bir amacı da olmayabilir. Diğer taraftan özenle ve istek üstüne hazırlanan 
sistematik mecmûaların derlenme amaçları aynı zamanda mecmûaların kullanımı ve 
kullanım yerleri hakkında bilgi vermektedir. Saray ve konaklardaki helva sohbetleri ve 
çerağan geceleri şiir mecmûalarına zemin hazırlamıştır. Bu kültür ortamlarında hoş vakit 
geçirmek, sanat gösterisi yapmak, kültür alışverişinde bulunmak önem arz eder. 
Dolayısıyla mecmûaların küçük boyutta olması ve kolay taşınabilirliği bu tür mekânlarda 
tüketimi artırmıştır. Tatjana Paic Vukic (2012, s. 67) bir mecmûanın, sahibinin 
yaşamındaki yerini anlatırken genellikle mecmûaların çeşitli toplantılara götürüldüğünü, 
bir kişinin mecmûasından bir şiirin nüshasının çıkarılabildiğini ve bu mecmûaların 
genellikle küçük boyutlu ve karton kapaklı olup yanlarında taşımaya elverişli olduğunu 
belirtmiştir. Ayrıca bu meclislerde birbirini tanıyanların kitap alışverişlerinde 
bulunduklarını ve el yazması mecmûaların açık artırmada satın alındığını belirtmiştir.  
Dolayısıyla mürettip, topluluğun beklentilerine cevap vermeyi amaçlarken dönemin 
edebî zevkini göz önünde bulundurarak en çok okunan şairlere ve bunun yanında kendi 
sanatsal tercihlerine yer verecektir.  

Mürettipler, mecmûa oluşturma gerekçelerini bazen eserlerinin giriş kısmında 
kendileri açıklar. Ömer bin Mezid, Mecmu’atü’n-Nezā’ir’de “bende-i kemîne-i hakîrem” 
diyerek kendisinin “itibarsız, aciz bir kul” olduğunu belirterek giriş bölümünün sonuna 
eklediği “Ebyāt-ı Mesnevī” başlığını taşıyan bölümde okuyucularından kendisine dua 
etmelerini istemiş ve yüce Allah’tan bağışlanma dilemiştir. Bahar betimlemesinin 
ardından ise eli açık insanların bütün dileklerinin olacağını, cimrilerin kötü adla anılıp 
dileklerine ulaşamayacağını söyledikten sonra ustaca sözü Mecmu‘atü’n-Neza’ir’e getirir 
ve yapıtını Sultan Murad Han’a adadığını belirtir (Canpolat, 1982,  s. 9, 11).  

Mecmûalar konusunda pek çok tasnif mevcuttur. Levend (1984, s. 166) 
mecmûaları “nazîre mecmûaları, antoloji özelliğinde seçme şiir mecmûaları, çeşitli 
konulardaki risalelerin toplanmasıyla meydana gelen mecmûalar, aynı muhtevadaki 
eserleri kapsayan mecmûalar, meşhur kişilerce hazırlanmış yararlı bilgileri, fıkraları ve 
özel mektupları içeren mecmûalar” olmak üzere beşe ayırmıştır. Mecmûalar, amaçları 
bakımından; “tarikatların müntesipleri tarafından tarikat mensuplarının ihtiyaçları 
gözetilerek tertip edilen mecmûalar, geniş halk kitlelerine hitap eden mecmûalar, daha 
üst düzeyde estetik zevki bulunan kimseler için hazırlanmış mecmûalar, sipariş üzerine 
hazırlanmış mecmualar ve tematik mecmualar” şeklinde de tasnif edilmiştir. Ayrıca 
kaside ve gazel gibi nazım şekillerini dua ve ilahi gibi belli nazım türlerini esas alan 
mecmûalar da bulunmaktadır (Kurnaz ve Aydemir, 2013, s. 53). Atabey Kılıç’ın (2012) bir 
tasnif denemesi olup mecmuaları mürettip durumuna, tertip durumuna, şekle göre, dil ve 
muhteva bakımından, şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilenler olmak üzere 
beş grupta toplamıştır (s. 80-95). 

Sadece na’t türünün yer aldığı nuȗt-ı nebeviyye mecmûaları aynı konudaki eserlerin 
bir araya getirilmesiyle oluşturulan ve birer antoloji mahiyetinde olan mecmûalara güzel 
bir örnektir. Bu tür nuȗt mecmȗalarında özellikle 16. ve 17. asırlar ile kısmen 18. asır 
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şâirlerinin na’tları toplanmıştır. Bu asırların na’t-gȗ olarak şöhret yapmış şâirlerin 
na’tlarına yer verilmiş, na’tlar şâirlerin alfabetik sırasıyla ele alınmıştır. Nuȗt-ı Nebeviyye 
Mecmȗası, Mi’râciye ve Na’t-ı Şerifler Mecmȗası, Mecmȗa-i Kasâid ve Nuȗt, Mecmȗa-i Eş’ar bu 
türdedir (Yeniterzi, 1993, s. 53, 54). Ayrıca Lugazlar Mecmȗası da aynı konudaki eserlerin 
toplandığı mecmȗalar arasında yer almaktadır (Levend, 1984, s. 167). 

Konya Mevlâna Müzesi Kütüphanesi 2455 numarada kayıtlı mecmȗa tarikatı aynı 
şairlere ait şiirlerin toplandığı türde önemli bir eserdir. Derviş Ömer Feyzȋ-i Sivâsȋ 
tarafından tertip edilen bu eser 15. yüzyıl sonu ile 19. yüzyılın ilk yarısında yaşamış 78 
şaire ait toplam 154 şiiri içermektedir. Ayrıca bu şiirlerin büyük bir kısmının Esrar Dede 
Tezkiresi’nde yer aldığı görülür. Tezkiredeki şiirlerin çoğunluğunun 18. yüzyılın usta şâiri 
ve dȋvân şiirinin son büyük temsilcisi Şeyh Galib tarafından seçildiği bilinmektedir. Galip 
tarafından onaylanmış ve onun beğenisini kazanmış bu şiirlerin mecmûada yer alması 
mecmûanın kıymetini dolaylı olarak artırmaktadır. Kaynaklarda adı geçmeyen bazı 
şâirleri tesbit imkânı sağlaması ve Mevlevȋ şâirlerin en güzel şiirlerinin derlenmesi 
açısından bu mecmȗa büyük önem arz eder (Tunç, 2000, s. 108). Ayrıca Tunç (2000) 
Günay Kut’un (1986, s. 170) tasnifine ilave olarak “meşrebi aynı şairlere ait şiirlerin 
toplandığı mecmualar”ın altıncı tip olarak kabul edilebileceğini belirtmiştir (s. 6). 

Mecmûalar, yazıldığı dönemin okuyucu zevkinin tespiti, edebiyat tarihine 
yansımamış yeni belgeleri içermesi ve üslûp çalışmaları açısından oldukça önemlidir. 
Şairin edebî kişiliğinin tespit edilmesinde ve dîvânının teşkilinde başvuru 
kaynaklarındandır. Birinci dereceden kaynaklar olan tezkirelerde yer almayan birçok şair 
ve şiir, hatta bazı türler mecmûalarda tespit edilebilir. Hâdȋ’nin Saray Şehrengizi, 
Behiştȋ’nin Vize Şehrengizi gibi eserler mecmȗalardan hareketle gün yüzüne çıkarılmıştır 
(Aydemir, 2007, s. 123). 

Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de bir mecmȗanın derleniş tarihi, içindeki 
metinlerden tahminî olarak tespit edilebildiği için asrının edebî zevkini, meşhur şairlerini 
derlenen şiirlere göre yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkânı verir. 
Yine mecmȗalarda dȋvân sahibi olmayan, hatta dȋvânı bulunduğu halde şiiri dȋvânında 
bulunmayan şahsiyetlere ve eserlere rastlanabilir. Dolayısıyla Türk şiirinin gelişimini, 
değişimini ve geçirdiği aşamaları tespitte mecmȗalar özellikle seçme şiir mecmȗaları ve 
nazȋre mecmȗalarının önemi oldukça büyüktür (Tunç, 2000, s. 106).  

Bu nedenlerle nazım veya nesir, düzenli veya düzensiz hangi kategoride olursa 
olsun mecmualar edebiyat tarihine kaynaklık etmesi özelliğiyle gün yüzüne çıkarılıp 
incelenmesi gerekmektedir. Kütüphanelerde kayıtlı, tarihin izlerini taşıyan döneminin 
edebî zevkini ve türlü folklorik unsurları yansıtan çok sayıda mecmûanın varlığından söz 
etmek mümkündür. 

1.Topkapı Sarayı Kütüphanesi E.H. 1470 Numaralı Şiir Mecmûası  

1.1. Nüsha Tanıtımı 

İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Emanet Hazinesinde kayıtlı 1470 
numaralı Mecmûa, seçme şiir mecmûasıdır. Mecmûa aharlı ve hafif renkli kâğıtlardan 
oluşmaktadır. 237 mm boyunda ve 130 mm eninde 96 varak olan mecmûanın iki sahifesi 
boştur. Mecmûada güzel talikle 70 mm uzunluğunda 10 satır bulunmaktadır. Tahminen 
bu mecmûa 18. yüzyılda yazılmış olup içi ve dışı çiçekli nefis Osmanlı lakesi cilde 
sahiptir. 

Mecmûanın künyesi belli olmayıp ilk sayfasında “Fihristi in mecmū‘a-i bī-hemtā ” 
ibaresiyle bu benzersiz mecmûada şiirleri mevcut 14 şairin adı sırasıyla verilmiştir.  
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Seçilen şiirler derleyicinin/mürettibin tercihine/zevkine göre mecmûada yer 
almakla birlikte seçilen şiirlerde nazım şeklinin esas alındığı görülmektedir. Başta dinî 
içerikli bir şiire yer verilerek kendi içerisinde bir kıstas/metot taşıdığı tespit edilmiştir. 
Mecmûanın ilk ve son beyitleri şu şekildedir: 

İlk beyit:  Ġubār-ı dergehiñ kuḥl-ı baṣardır yā Resūla’llāh 
   Ḥarīmiñ ḳıble-i ehl-i naẓardır yā Resūla’llāh (Ekici, 2011, s. 28) 

 
Son beyit:  Bütān Āgāh cümle ḥāl-i dilden bī-ḫaberlerdir 

‘Azīzān-ı melāḥat külbe-i aḫzānı ṣormazlar (Ekici, 2011, s. 315) 

1.2. Mecmûanın Derleyicisi 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi E.H. 1470’te kayıtlı mecmûanın derleyicisi 
belli değildir ve derleyiciye dair herhangi bir ipucu da barındırmamaktadır. Bu nedenle 
mürettibin mecmûada yer alan şairlerden biri mi veya dönemin mecmûa derleme 
konusunda bir meraklısı mı olabileceği söylemden ibaret kalmaktadır. Köksal, 
mecmûalarda başka şairlerin şiirlerinin bulunmakla birlikte bir şairin şiir sayısının daha 
fazla olduğunu ve derleyicisinin şair olduğu mecmûaların edebiyat tarihi 
araştırmacılarına katkılarının daha fazla olduğunu belirtmiştir (2012, s. 419). 

Mecmû’ada en çok şiir Nâ’ilî’ye (55) ait olmakla birlikte, 
derleyicisinin/mürettibinin Nâ’ilî olduğu konusunda kesin hüküm vermek oldukça 
güçtür. Derleyicisi/mürettibi bilinmemekle beraber ilk varakta düşüldüğü not üzere 
mecmûanın hem şekil bakımından tertibi hem de şiirlerin üslup bakımından akıcı olması 
ve muhteva açısından mecmua-i bî-hemtâ “benzersiz bir mecmûa” olduğu 
anlaşılmaktadır.  

1.3. Mecmûanın Şekil Özellikleri 

Mecmûanın sadece gazellerden oluşması derleyicinin mecmûayı oluştururken 
nazım şeklini esas aldığını göstermektedir. Çoğu gazelin başlığında şiirin hangi şaire ait 
olduğu belirtilmişken bazılarnda ise şairlerin ismi mahlas beyitlerinden tespit edilmiştir. 
Mecmûada yer alan şairlerin mahlasları, bu şairlerin kaçıncı yüzyılda yaşadıkları, hangi 
nazım şekliyle kaç şiiri bulunduğu aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 1. Mecmûada yer alan şiirler 

Şairin 
Mahlası 

Yaşadığı Yüzyıl 
Şiir 

Adedi 

Ȃgâh 18. yy (ölm. 1728) 18 gazel 

Ȃsım 18. yy (ölm. 1760) 8 gazel 

Fasîh 17. yy (ölm. 1699) 12 gazel 

İzzet Paşa 18. yy (ölm. 1735) 8 gazel 

Kâmî 18. yy (ölm. 1724) 40 gazel 

Nâ’ilî 17. yy (ölm. 1666) 55 gazel 

Nedîm 18. yy (ölm. 1730) 39 gazel 

Nedîm-i 
Kadîm 

17. yy (ölm. 1670) 1 gazel 

Nesîb 18. yy (ölm. 1714) 23 gazel 
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Neylî 18. yy (ölm. 1748) 12 gazel 

Kırımlı 
Rahmî 

18. yy (ölm. 1752 20 gazel 

Râşid 18. yy (ölm. 1735) 36 gazel 

Sâmî 18. yy (ölm. 1733) 61 gazel 

Sırrî 17. yy (ölm. 1742) 20 gazel 

Vecdî 17. yy (ölm. 1660) 24 gazel 

Toplam  377 gazel 

Tablodan anlaşıldığı üzere Nâ’ilî, Sırrî, Fasîh, Âsım, Vecdî ve Nedîm-i Kadîm 
olmak üzere 6 şair 17. yüzyılda yaşamış; Sâmî, Nedîm, Kırımlı Rahmî, Râşid, Neylî, İzzet 
Ali Pâşâ, Kâmî, Nesîb ve Âgâh olmak üzere 9 şair de 18. yüzyılda yaşamışlardır. En fazla 
gazel Sâmî’ye (61) aittir. Sâmî’den sonra Nâ’ilî (55), Kâmî (40), Nedîm (39), Râşid (36), 
Vecdî (24), Nesîb (23), Sırrî ve Rahmî (20), Âgâh (18), Neylî ve Fasîh (12), İzzet Pâşa ve 
Âsım (8), Nedîm-i Kadîm (1) olmak üzere mecmûada toplam 377 gazel bulunmaktadır. 

Mecmûada Sırrȋ Râhile adı altındaki gazellerin Üsküdarlı Sırrȋ’ye; Tatar Rahmî 
başlığı altındaki şiirlerin de Kırımlı Rahmî’ye ait olduğu araştırmalarımız neticesinde 
tespit edilmiştir. Mecmûadaki gazellerin kaçar beyitten oluştukları ve bu özellikteki 
gazellerin sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:   

Tablo 2. Mecmûadaki gazellerin beyit sayısına göre dağılımı 

Gazellerin Beyit Sayıları Gazel Sayısı 

4   Beyitli Gazeller 2 

5   Beyitli Gazeller 210 

6   Beyitli Gazeller 70 

7   Beyitli Gazeller 76 

8   Beyitli Gazeller 12 

9   Beyitli Gazeller 6 

11 Beyitli Gazeller 1 

Tablodan da anlaşıldığı gibi mecmûada en çok 5 beyitli gazel (210) yer almaktadır. 
Bu sırayı 7 beyitli (76); 6 beyitli (70); 8 beyitli (12 ); 9 beyitli (6 ); 4 beyitli (2) ve 11 beyitli 
olan (1) gazeller takip eder. 4 beyitli iki gazel Kırımlı Rahmȋ tarafından yazılmış olup 
eksik/nâ-tamam gazel olabileceği düşünülmektedir. 11 beyitli tek gazel ise Sâmȋ 
tarafından yazılmıştır. 

Mecmûadaki gazellerde kullanılan vezin kalıpları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 3. Mecmûadaki gazellerin vezin tablosu  

               Kullanılan Vezin Kalıpları       Sayısı  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 78 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 77 
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Vezin tablosunda görüldüğü üzere en çok “Mefâ‘ȋlün Mefâ‘ȋlün Mefâ‘ȋlün 
Mefâ‘ȋlün” kalıbıyla (78) gazel yazılmıştır. Bunu “Mef‘ȗlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘ȋlü Fâ‘ilün” (77), 
“Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün” (67), “Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün” (54), 
“Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün” (50), “Mef‘ȗlü Mefâ‘ȋlü Mefâ‘ȋlü Fe‘ȗlün” (45) 
kalıpları takip eder. Diğer vezin kalıpları sadece birer kez kullanılmıştır. 

Mecmûalar metin neşrinde büyük önem taşır. Mecmûaya alınan bazı şiirlerin 
dîvândakini tashih ettiği tespit edilmiştir. Mesela; Nâ’ilȋ’nin bir gazelindeki “hazret” 
kelimesi mecmûada “hasret” şeklinde kaydedilmiştir. Vezin bakımından farklılık 
oluşturmayacak bu iki kelimenin anlam bakımından incelendiğinde mecmûada yer alan  
“hasret” kelimesinin daha uygun olduğu görülür:   

Ḥasret-i ḫāl-i ‘iẕār u dehen-i tengüñ ile 
Goncadan lāle gibi dāġ nümāyān olsun (Ekici, 2011, s. 23 ) 

Sâmȋ Dîvânı’ndaki “seriv- kad” tamlamasının mecmûada “servi-kad” olarak 
yazıldığı ve mecmûadaki bu kullanımın vezin bakımından daha uygun olduğu tespit 
edilmiştir: 

Ṭolaşdı pāyına çün ṭavḳ-ı ḳumrī rişte-i enẓār 
O servi-ḳad semā‘ itdikçe dil pür-iżṭırāb oldı (Ekici, 2011, s. 24) 

Mecmûa bazen dîvânlardakini tashih etmekle beraber aksi durum da söz 
konusudur: 

Sırrȋ Dîvânı’nda “deryâdan” kelimesinin vezin bakımından mecmûadaki 
“riyâdan” kelimesine göre daha uygun olduğu tespit edilmiştir: 

Ḫayālüñ dīde-i endīşe-i giryāna gülmekde 
Sināverdür ḥażīż-i cevf-i deryādan güẕār eyler (Ekici, 2011, s. 23) 

Dîvânda “mevlevî” olarak yazılan kelimenin mecmûada “vav” harfinin 
unutulmasıyla “mūlī” şeklinde yazıldığı görülmüştür: 

O şūḫ-ı mevle[v]ī ḥüsnüyle reşk-i āfitāb oldı 
Tenūreyle derūn-ı hālede çün māh-tāb oldı (Ekici, 2011, s. 24) 

Mecmȗadaki şiirlerde çoğunlukla tam ve zengin kafiye kullanılmıştır. Bu da dȋvân 
şiiri geleneğiyle paralellik göstermektedir. Şairlerin kullanmış oldukları redifler ise şiirin 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 67 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 54 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 50 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 45 

Müfte‘ilün Mefā‘ilün Müfte‘ilün Mefā‘ilün 1 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 1 

Müstef’ilātün Müstef’ilātün 1 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 1 

Müstef‘ilün Fe‘ūlün Müstef‘ilün Fe‘ūlün 1 

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün 1 

Mütefā‘ilün Fe‘ūlün Mütefā ‘ilün Fe‘ūlün 1 
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temasını belirlemede önemli ipuçları vermektedir. Ayrıca meşhur şairlerin kullandığı 
redifler yeni şairliğe başlayanlar için belki de bir “şair okulu vazifesi” görmektedir 
(Koncu ve Çakır, 2012). Mecmûada yer alan şairlerin kullandıkları redifler şu şekildedir: 

Sâmî’nin Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “saña, söylerim saña, 
mahabbet, âşinâ, dir, dir o hâl ü zülf ü rûh, çıkar, ider, döker, itmege degmez, yapışmaz, 
sensiz, sabâh, aşmış, nâzik, yok, âlem, gönlüm, itmem, diken, neylesin, ince, düşdükçe, 
hat, üzre, oldı, mahabbet mi, sana, olan biziz, îd, mevc, ider, itseydik, sarılmış, senin gibi, 
düşdi, sâdeli, görelim, neşât, gelür, görinür, nigâh, mânende-i dâg, varır, iki” 

Nedîm’in Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “ içre, eyleyesin, gayri, 
göre, ey gönül, vaktidir, olur giderek, meşrebimcedir, oldığım, almadan, itmez misin, 
olmuş saña, girmişdir, oldı hep, var idi, dedir, okur, olsa da mânî değil, olsam, zülf ü hat 
bilmem, oldı, benden sor” 

Râşid’in Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “olmaz, değil midir, değil ne 
nedir, ideriz, hırs, çekmez, dirler, iken, çekmez, dirler, iken, bana, göster, abes, çeker, 
niyâz, çıktı, biz biliriz, olmaz, içün saklar, mînâ, görünür, bahs, halka ber halka, eyler, 
tevbe, çekilir, it, olır mı hiç” 

Nâ’ilî’nin Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “yazmışlar, girîbânıñdır, 
tâzedir, kopar, yazdılar, söyletmek midir, saña, âşinâ, vakti degildir, içündür, nevrûzdur, 
bakmazlar, virdiler, toldur, düşmez, ideriz, nâz, gideriz, dökülsek, âşık, gamzeleriñ, latîf, 
el sunmuş, nâz, nihânız, var, göñül, tahammül, aldım, eyledi bülbül, eylesen, sen misin, 
olmasın, olsun, ancak bu, eylemesin, olsun, birbirin, bir yere, bulunsa, ise de, olur mı, 
değmez mi, gibi” 

Sırrî’nin Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “devâ, olur mı aceb, güzâr 
eyler, kalmışdır, dirler, budur, olur, kalmaz, midür nedir bilmem, olurum, itdikçe, eyle, 
olmaz, eylemişiz, mânend-i nigîn, olmasın” 

Neylî’nin Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “değil, gibi, tutmuş, kanda 
ben kanda, hoş geldin, husûsunda”  

Kırımlı Rahmî’nin Redif Kelime/Kelime Grupları: “mâ’ildir, eylemez, yazdı, çok 
sürmez, kalmaz, çalar çarpar, nâme yazmakdan, sâde, yeter, dogar, benim şimdi, süâl ü 
cevâb, manende-i hurşîd, oldugum kaldı, ol, tazeden taze” 

Fasîh’in Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “itdi bizi, kenarında, çemen-
be-çemen, sitemleriniñ, eylesek, bar mı sabâ, hâtırdır, söyletmez, tutar” 

İzzet Ali Paşa’nın Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “iken, çok sürmez, 
mevc, döker, dek, olmaz” 

Kâmî’nin Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “dir hep, temennâ, teşne-
leb, ider meh-tâb, midir bâ’is, bir olur, gösterir, ditredir, virir, olur, gezer, arar, gelür, 
nazar var, mi dolaşır, el virmez, isteriz, n’eyler, nedir bilmez, gelmez, olmak istermiş, 
nergis, almış, itdi hat, senin, görmedik, idebilsek, ile gül, gösterdim, olmaz” 

Nesîb Dede’nin Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “saña, mı kaldı, 
şârâb, it, bâ’is, hep kadeh, olmaz, var, gelir, girer, gelir geçer, gibi, haberim yok, 
oldugumdandır, olmaz, kanda ben kanda” 

Ȃsım’ın Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “olmaz, olmaya, çekmez, de, 
içün saklar” 

Vecdî’nin Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “olmaz mı, disin, benzer, 
olsun, kaldın, nev, yüze çıkdı, göster, naz ider, oldı yine, düşürme, düşdi, tagıldı, açar, 
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ateşdir, göster, naz ider, oldı yine, düşürme, düşdi, tagıldı, açar, ateşdir, göster, mıdır 
bilmem, işve, virdim hep, ister göñül, olup kalmış, getürdüm, sensin”  

Ȃgâh’ın Kullandığı Redif Kelime/Kelime Grupları: “gelir bûy-ı şarâb, oldı saña, 
ülfet, mahabbet, isterler, bulmuşam, çekdim, oldumsa, var gibi, besleriz, itme, olur bir 
gün, saklanmaz, çekilir, bil, ne dirsin, sormazlar” 

Redif kelimelerinin daha çok fiillerden oluşup devingenlik ihtiva ettiği 
görülmektedir.  

1.4. Mecmûanın Muhteva Özellikleri 

Dîvânların Allah’ın birliğini anlatan tevhid, ona yakarış ifade eden münacat ve Hz. 
Peygamber’e övgü taşıyan na’t gibi dinî içerikli türlerle başlaması gelenektendir. 
Mürettib, mecmûaya Nesîb Dede’nin 7 beyitlik na’t gazeliyle başlamıştır. Günahların 
çokluğundan bahsedilerek Hz. Peygamber’in lütfundan zülâl umulur. Ondan şefaat 
beklenir. Mürettib bu şekilde mecmûaya dinî içerikli bir şiirle başlayarak klasik Türk 
edebiyatı geleneğini devam ettirmiştir. 

Mecmûa na’t gazelinden sonra 17.ve 18. yüzyıla ait belli şairlerin gazelleriyle 
devam eder. Gazeller, ait oldukları şairlerin isimleri altında sıralanmış olup bu sıralamada 
kafiye veya redifle ilgili herhangi bir kural gözetilmemiştir. Eser bir gazel mecmûası 
olduğu için aşk, sevgili, şarap, güzellik ve tasavvuf gibi gazellerde ele alınan bütün 
konulara mecmûada rastlamak mümkündür.  

Mecmûaların muhteva bakımından incelenmesi sistematik bir çalışmayı 
gerektirmektetir. Bu nedenle mecmânın muhtevası MESTAP tablosuyla verilmeye 
çalışılacaktır (Tablo 3). 

2.Mecmûada Yer Alan Nazîreler 

Mecmûada Sâmî’nin ve Nesib Dede’nin nazîre gazeline yer verilmiştir. Nazire 
gazellerin ve tanzir edilen gazellerin matla beyitleri ile vezinleri şu şekildedir: 

Sâmî’nin Nazire Gazelinden: 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

Şemşīrini ṭaḳınca ne ḫoşdur o bel ince 
Şemşīri niṭāḳınca nitāḳ ince belince (Ekici, 2011, s. 49) 

Yahyâ Nazîm’in Zemin Gazelinden: 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

Hançer kemer-i yāre münāsib o bel ince 
Hançer kemerince kemeri ince belince (Çakır, 2018, s. 43) 

316. şiir Nesîb Dede’nin Nâbî’ye naziresidir: 

Nesîb Dede’nin Gazelinden: 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

Dil-i ṣāfī ḳuyūd-ı dehr ile endūh-gīn olmaz 
Midād-ı tīre taġyīr-efgen-i ṭab‘-ı nigīn olmaz (Ekici, 2011, s. 268) 

Nâbî’nin Zemin Gazeli’nden: 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

Siriştinde anuñ kim nūr var ḳalbinde kīn olmaz 
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Muṣaffā ṭıynetānuñ ṭarf-ı ebrūsında çīn olmaz (Bilkan, 2011, s. 684) 

3. Dîvânlarda ve Tezkirelerde Tespit Edilemeyen Şiirler 

Mecmûada şairini netleştiremediğimiz bir şiir bulunmaktadır. Bu şiir, İzzet Ali 
Paşa başlığındaki İzzetâ mahlaslı gazellerden olup (264. şiir) İzzet Ali Paşa Dîvânı’nda ve 
tezkirelerde bulunamamıştır. Başka bir İzzet mahlaslı şairin gazeliyle karıştırılma ihtimali 
düşünülerek diğer İzzet mahlaslı şairlerin dîvânları da taranmış olup bu gazele 
rastlanılmamıştır. Ancak hiç bilinmeyen başka bir İzzet mahlaslı şairden söz etmek de 
mümkündür. Tam olarak tespiti yapılamayan bu gazelin son beytinde bu şiirin yeni bir 
tarz olup benzersiz olduğu belirtilmiştir. Mecmûada yer alan gazelin tamamı aşağıda 
verilmiştir:  

Mefā‘ilün fe‘ilātün Mefā‘ilün fe‘ilün 

Ḳolunda dāġ degildir o cāhıñ oldı bedīd 
‘Amūd-ı ṣubḥ kenārında pençe-i ḫurşīd 

 
Ezelde ḫāneyi üstād-ı beyt-i ebrūda 
Tamām eylemiş icrā-yı ṣan‘at-ı ta‘ḳīd 

 
Şikeste olma ki seng-i felāḫan-ı ruḳabā 
İder mebānī-i miḥr ü maḥabbeti teşyīd 

 
İnanma bir sitem-i tāzedir murādı yine 
Mülāyemet yüzini gösterirse çarḫ-ı ‘anīd 

 
Niẓām-ı ḥüsn diger virdi ‘İzzetā taḥsīn 
Bu naẓm-ı-bī-bedel-i tāze-ṭarḥa şevḳ-i cedīd (Ekici, 2011, s. 227) 

Kaynaklarda daha önce bulunamadığını belirttiğimiz (Ekici, 2011, s. 26) Nedim’e 
ait iki gazelden bir tanesinin Nedim Dîvânı’nda (Macit, 2012, s. 90) Sultan III. Ahmed ve 
Damat İbrahim Paşa zamanlarında yeni binâ edilen Sa’dâbâd’ın vasıflarını anlattığı 
kasidenin içinde yer aldığı tespit edilmiştir. Gazel, Berây-ı Sitâyiş-i Sa’dâbâd başlığındaki 
methiyeden hemen sonra tegazzül bölümünü oluşturmaktadır. İkinci gazelin ise 17. 
yüzyıl şairlerindem Nedîm-i Kadîm’e ait olduğu ve 18. yüzyıl şairi Nedîm’le şiirlerinin 
derleyici veya mürettib tarafından karıştırılmış olacağı düşünülmektedir. Kısacası Nedim 
başlığı altında tespit edilemeyen iki gazelden birisinin Nedîm-i Kadîm’e ait olduğu 
diğerinin ise söz konusu olan 18. yüzyıl şairi Nedim’e ait olup ancak kasidesinde yer alan 
tegazzül bir gazel olduğu tespit edilmiştir: 

Methiye bölümünün sonunda Nedîm elindeki kalemin zapt olunamayacağını, her 
ne şekilde olursa olsun padişaha ulaşmanın mümkün olamayacağını ve padişahın temiz 
zatının sıfatlarının son bulmayacağını belirtmiştir. Sonra, bari kendisinin bir gazel 
yazarak Sa’dâbâd avlusundaki İstanbul güzellerine yadigâr kalmasını dileyerek tegazzüle 
geçmiştir: 

Methiye’den: 

… 

Bir ġazel ṭarḥ edeyim bāri ki kalsın yādgār 
Saḥn-ı Sa‘dābadda İstānbūl’un ḫūbānına  

Tegazzül’den: 

El yusun cāndan düşenler pençe-i müjgānına 
Tel ṭaḳunsun dūş olanlar kākül-i pī-çānına 
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Luṭf ile nuṭḳ-ı hümāyūnuñ anı vaṣf itdi Ḥaḳ 
Kim baḳar ġayri Nedīmiñ vaż-ı nā-çespānına (Macit, 2012,  s. 81) 

17. yüzyıl şairi Nedîm-i Kadîm’e ait gazelin matla ve makta beyitleri ise şu 
şekildedir: 

Neden āzürde oldun nāzenīnim bī sebeb bilmem 
Beni öldürmeğe lāyıḳ mı ṭā böyle ġazāb bilmem 

 
  Siyeh mest-i cünūn-ı ‘aşḳ olan rüsvā-Nedīmim ben 

 Eger küstāḥ isem ma‘ẕūr ṭut resm-i edeb bilmem (Horata, 1987, s. 50) 

Sonuç 

İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Emanet Hazinesinde kayıtlı 1470 
numaralı mecmûa öncelikle nazım şeklinin esas alındığı bir gazel mecmûasıdır. 
Mecmûada 14 şaire ait toplam 377 şiir mevcut olup mecmûanın derleyicisi ve derlenme 
tarihi belli değildir. Levend’in (1984, s. 166) ve Kut’un (1986, s. 170) tasniflerine göre 
mecmûanın “meraklısı tarafından toplanmış antoloji niteliğinde bir seçme şiir 
mecmuası”olduğu anlaşılmaktadır. 96 varaktan oluşan mecmûanın ara yerlerde iki 
sayfası boştur. Bu sayfaların mürettib tarafından sonradan şiir eklenmek üzere boş 
bırakılmış olabileceği düşünülmektedir. Bazı gazellerde başlık bulunmasa da gazelin 
kime ait olduğu beyitlerdeki mahlaslardan anlaşılmaktadır. Mecmûadaki şiirlerin 
hepsinin gazel olması, gazellerin beyit sayılarının 11’i geçmemesi, aynı şaire ait gazellerin 
kafiye bakımından alfabetik sırayı takip etmese de bir arada verilmesi mecmûanın kendi 
içinde bir düzeninin olduğunu göstermektedir. Bu özellikler açısından mecmûa Kılıç’ın 
(2012, s. 81) tasnifinde belirttiği üzere tertip düzeni açısından “mürettep” bir özellik 
göstermektedir. 

Mecmûadaki gazeller yayımlanmış ya da üzerinde çalışma yapılmış dîvânlarla 
karşılaştırıldığında beyit sayısı fazla olan gazellerde bazı beyitlerin mecmûaya alınmadığı 
tespit edilmiş ve gazellerin beyit sayısının 11’i geçmediği görülmüştür. 

Mecmûaya na’t-ı nebevȋ ile başlanılması klasik dîvân tertibi geleneğinin 
mecmûalarda da devam ettirilmek istenmesinin bir göstergesi olarak düşünülebilir. 
Ayrıca İzzet Ali Paşa’nın Dîvân’ında ve tezkirelerde bulunamayan bir gazeline 
rastlanılmış olması mecmûanın önemini artırmaktadır. 
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Tablo 3. Mecmûa-i Bî-Hemtâ’nın MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 
Yer Numarası 

 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi E.H. 1470 

 

Y
p

. n
u

. 

M
a

h
la

s 

Matla’ beyti/bendi Makta’ beyti/bendi 
Nazım 
şekli/bi
rimi 

N
a

zı
m

 
ü

rü
        Vezin Açıklamalar 

1b Nesīb Ġubār-ı dergehiñ kuḥl-ı baṣardır yā 
Resūla’llāh 
Ḥarīmiñ ḳıble-i ehl-i naẓardır yā Resūla’llāh 

Muḳīm-i ḫāk-i kūyuñdur Nesīb-i ma‘ṣiyet-
pīşe 
Zülāl-i luṭfuña leb teşneterdir yā Resūla’llāh 

 
Gazel/7                               

Na’t .–––/.–––/.–––/.––
– 

Na‘t-ı Nebevī 
 

1b Sāmī Yem-i ḥüsünde baḳılmaz dem-i şināh saña 
İki kedū gibidir āfitāb ü māh saña 

Kühen sifāl ile ṣahbā-gedālıḳ ey Sāmī 
Ḥarīm-i meykedede besdir ‘izz ü cāh saña 
 

Gazel/5 
 

 .–.–/..––/.–––/..– 
 

Ġazeliyyāt-ı 
Sāmī Çelebi 
 

2a Sāmī Gūş ol göñül beyān-ı miyān söylerim saña 
Yoḳ belki rişte-i dil ü cān söylerim saña 

Sāmī ṣarīr-i ḫāme-i naẓm-ı selīs ile 
Ṣavt-ı leẕīẕ-i āb-ı revān söylerim saña3 
 

Gazel/7 
 

 ––./–.–./.––./–.-  Velehu 

2a Sāmī Ey ṭurra-i ḥam-der-ḥam-ı hem-rāz-ı 
maḥabbet 
V’ey çeşm-i siyeh-mest-i füsūn-sāz-ı 
maḥabbet  

Göñlümde ḫayāl-i leb-i mey-gūñ ile Sāmī 
Şeb tā-be-seḥer cilve-ger i‘cāz-ı maḥabbet 
 

Gazel/5 
 

 ––./.––./.––./.–– Velehu 

2b Sâmî Ola ne dem gelūmuza kuḥl-ı ġam āşinā 
Olmaz kelām-ı vaṣl-ı dil-ārā fem-āşinā 

Biñ sāġar-ı şarābdan itmezdim ictināb 
Sāmī olaydı destime cām-ı Cem āşinā 
 

Gazel/7 
 

 ––./–.–./.––./–.– Velehu 

2b Sâmî Bāde-i bezm-i ġamım reng-i ruḥ-ı dil-
ḫastedir 
Cām-ı şevḳim nūn-ı me‘kūs-ı ḫaṭ-i 
işkestedir 

Dil ḫayāl-i ma‘nī-i būs-ı dehān-ı yār ile 
Hem-çü tār-ı mısṭar-ı meşḳ-i ḫaṭ-ı nev-
rüstedir4 

Gazel/5 
 

 –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

3a Sāmī Bezm-i pāk-i ḥüsne zīverdir o zülf ü ḥāl ü Ḳıldı ḥüsn-i şāhid-i naẓm-ı dü bālā Sāmiyā Gazel/9  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

 
3 Dîvân’daki  (Sâmî, 2004, s. 458) 8. 9. ve 10. beyitler mecmûada bulunmamaktadır. 
4 Gazelde mahlas kullanılmamıştır (Sâmî, 2004, s. 311). 
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ruḫ 
Dūd-ı ‘anber micmer-i zerdür o zülf ü ḫāl ü 
ruḫ 

Çün redīfimde mükerrerdir o zülf ü ḫāl ü ruḫ 
 

 

3a Sāmī Farḳ-ı māhiyyet-i dil çeşm-i temāşādandır 
Pertev-i nīk ü bed āyīne-i sīmādandır 

Sāmiyā ḫāne-ber-endāzī-i dil hem-çü ḥabāb 
Cūşiş-i mevce-i seyl-ābe-i ṣahbādandır 
 

Gazel/5 
 

 ..––/..––/..––/..– Velehu 

3b Sāmī Āh-ı şerer-feşān ki dil ü sīneden çıḳar 
Pīçīde ejdehā gibi gencīneden çıḳar 

Naẓmım o lü’lü’-i ṣadef-āġūş-ı feyzdir 
Sāmī muḥīṭ-i ḫāṭır-ı bī-kīneden çıḳar  
 

Gazel/5 
 

 ––./–.–./.––./–.– Velehu 

3b Sāmī Ḫaṭṭıñ ki gird-i cām-ı lebiñden ẓuhūr ider 
Āb-ı ḥayāt ẓulmeti pür-mevc-i nūr ider 

Ehl-i melāmete şerer-i seng-i kūdekān 
Īḳād-ı mürde-şem‘-i ḥarīm-i şu‘ūr ider5 

Gazel/5 
 

 ––./–.–./.––./–.– Velehu 

4a Sāmī Nā-dāna ol ki baḥr-i suḫan dürlerin döker 
Gūyā ki ḫāk-i meẕbeleye cevherin döker 

Sāmī suḫanda pey-rev-i naẓm-ı Naẓīm olup  
Ney-şekker-i yerā ‘asınıñ şekkerin döker 

Gazel/8  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

4a Sāmī Her ġonce-i nev-rüste nigāh itmege degmez 
Āvīze-i destār-ı külāh itmege değmez 

Endīşe-i ārāyiş-i dünyā ile Sāmī 
Rūy-ı emeli jeng-i günāh itmege degmez 
 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–– Velehu 

4b Sāmī Ṣāḥib-naẓar ārāyiş-i güftāra yapışmaz 
Ma‘nā görür a‘mā gibi dīvāra yapışmaz 

Sāmīyi efendim ser-i kūyunda muḳīm it 
Zīrā ḳul olup ġayra o bī-çāre yapışmaz 

Gazel/7  ––./.––./.––./.–– Velehu 

4b Sāmī Müjem pāy-ı nigāh-ı intiẓāra ḫārdır sensiz 
Reh-i āmed-şud-ı neẓẓāre nişterzārdır 
sensiz 

Çü pervāne dil-i āteş-ḫurūş-ı Sāmī-i zāra 
Gül-i şem‘-i taḥassür zīver-i destārdır sensiz 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––
– 

Velehu 

5a Sāmī Sāġar-be-kef o dil ki ola bī-ġam-ı ṣabāḥ 
Āyīnesinde ẓāhir olur ‘ālem-i ṣabāḥ 

Eyler kenār-ı baḥr-ı siyeh Sāmi pür-ṣadef 
Dür-pāş olunca mevc-i sefīd-i yem-i ṣabāḥ 

Gazel/6  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

5a Sāmī Cebīnine o perī zülf-i müşk-sā aṣmış 
Ser-i felāket-i ‘uşşāḳa bir belā aṣmış 

Şühūd-ı ‘ālem-i vaḥdet ne mümkün ey Sāmī 
Vücūd-ı çeşm-i dile perde-i ḫafā aṣmış 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

5b Sāmī Beyāż-ı dīde-i Yūsuf gibi o ten nāzik 
Ḥarīr-i nūr-ı nigehden de pīrehen nazik 

Taḫayyülümde olur ol perīniñ ey Sāmī 
Miyān[ı] çün müje-i āhū-yı Ḫoten nāzik 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

5b Sāmī Ol bülbül-i ‘aşḳım ki gül ü yāsemenim yoḳ 
Ol ṭūṭī-i gūyā-yı firāḳam çemenim yoḳ 

Pervāne-ṭabī‘at göñül ey Sāmī-i şeydā 
Sūzān olacaḳ meş‘ale-i encümenim yoḳ 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–– Velehu 

6a Sāmī Dü bālādır mey-i ṣāf ile ‘ıyş-ı yek-dem-i 
‘ālem 
Olur āyīne-i sāġarda dīger ‘ālem-i ‘ālem 

Bu nüh beytiñ sezā her biri olsa zīver-i eflāk 
Ki inşād itdi ṭab‘-ı Sāmī-i mu‘ciz-dem-i ‘ālem 

Gazel/8  .–––/.–––/.–––/.––
– 

Velehu 

6a Sāmī Ḳaçan kim nükte-senc olup açar ol māh-ı 
gül-fem fem 

Ḥabāb āsā felekler mużṭaribdir dūd-ı 
āhımdan 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––
– 

Velehu 

 
5 Gazelde mahlas kullanılmamıştır (Sâmî, 2004, s. 315). 
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Rumūz-ı “ ‘alleme’l-esmā”dan urmaz daḫı 
Ādem dem 

Firāḳıyla idelden Sāmiyā āfāḳı giryem yem 

6b Sāmī Ḫayāl-i ḳāmetiñle bir nihāl-i Ṭūrdur gönlüm 
Tecellā-yı cemāle cāygāh-ı nūrdur gönlüm 

Ġazālān-ı ḥarīmim dil-beriñ çeşmānıdır Sāmī 
Zemīn-i şehr-i tende Ka‘be-i ma‘mūrdur 
gönlüm 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

6b Sāmī Şī‘a-veş āḫir olur ḳāmet-i ālāmda lām 
Çıḳaran vaż‘-ı teberrā ile düşnāmda nām 

Sür yüzün ẕeyline erbāb-ı ḳulūbı ceẕb it 
Sāmiyā eyleyegör ṣūret-i ikrāmda rām 
 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– 
 

Velehu 

7a Sāmī İḥtirāḳ-ı necm-i baḫtı bilmeziz eflākden 
Āh kim yandıḳ ṭutuşduḳ şu‘le-i idrākden 

Dāmen-i adābın eyler şüste çirk-i cürmden 
Sāmiyā ser-mest olan ṣahbā-yı ‘aşḳ-ı pākden 

Gazel/7  –.––/–.––/–.––/–.– 
 

Velehu 

7a Sāmī Temāşā-yı ruḫundan kām-yābem geşt-i bāġ 
itmem 
Şemīm-i verdini  ser-şīşe pīrā-yı dimāġ 
itmem6 

Ḳadeḥ-nūş-ı şarāb-ı ‘aşḳ-ı rūḥānī neşāṭam ki 
Felek ḫurşīdi ṣunsa destime Sāmī ayaġ 
itmem 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

7b Sāmī Sensiz olur nigāhıma seyr-i çemen diken 
Belki meşāmm-ı cānıma būy-ı semen diken 

Sāmī-i zāra būse-i la‘lin dirīġ ider 
Bilmem o gül-‘iẕāra olur mı dehen diken 

Gazel/7  -–./–.–./.–-./-.– Velehu 

7b Sāmī Çarḫ-ı le’īm ṣāḥib-i ‘irfānı n’eylesün 
Nā-dān olan ḥarīf-i suḫan-dānı n’eylesün  

Āsān idi ‘alā’iḳi Sāmī cihānda terk 
Ammā göñül maḥabbet-i cānānı n’eylesün 

Gazel/6  -–./–.–./.–-./-.– Velehu 

8a 
 

Sāmī 
 

Şemşīrini ṭaḳınca ne ḫoşdur o bel ince 
Şemşīri niṭāḳınca nitāḳ ince belince 

Naẓmı yine Sāmīniñ olur raġbete şāyān 
Olmazsa da ey ḫāme Naẓīmiñ ġazelince 

Gazel/6  ––./.--./.––./.–- Velehu 

8a Sāmī ‘Aṭā-sāz-ı dil-i üftādeler dāmāne düşdükçe 
Yine ḳayd eyle cānā defter-i iḥsāna 
düşdükçe 

Bulur Sāmī ḫarābāṭ ehli neş’e hem-çü cām-ı 
Cem 
Kelām-ı la‘l-i dil-ber ḫalḳa-i rindāna 
düşdükçe 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

8b Sāmī O çeşm-i ḫaste-ṭab‘a ‘anber-i ḳuvvet-fezādır 
ḫaṭ 
Şikest-i reng-i ḥüsn-i dil-rübāya mūmyādır 
ḫaṭ 

O çār-ebrūya iki mıṣra‘-ı mevzūndur Sāmī  
Ki ḥüsn-i maṭla‘-i şeh-beyt-i ebrū-yı devādır 
ḫaṭ7 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––-
- 

Velehu 

8b Sāmī Degil mihr-i serī‘üs-seyr eyvān-ı ṭıbāḳ üzre 
Ṣu‘ūd itdi şerār-ı dūd-ı āhım iḥtirāḳ üzre 

Olursa ḫalḳa-i ḫalḫāl āġuş u nigāhımdan 
Sezādır Sāmiyā ol serv-i bāġ-ı tāze-sāḳ üzre8 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

9a Sāmī O şūḫ-ı mevlevī ḥüsnüyle reşk-i āfitāb oldı 
Tenūreyle derūn-ı hālede çün māh-tāb oldı 

Hemān fevvāre-i āb-ı ḥayāta döndi ey Sāmī 
O dem kim gerden-i pāki ‘araḳ-rīz-i ḥicāb oldı 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

 
6 “derdini” kelimesi yerine anlam bakımından Dîvân’daki “verdini” kelimesi daha uygundur (Kutlar, 2004, s. 349). 
7 “devādır” kelimesi yerine anlam bakımından Dîvân’daki “dütādır” kelimesi daha uygundur (Kutlar, 2004, s. 331). 
8 Aynı şiir 14a’da 6 beyit olarak kayıtlıdır. 
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9a Sāmī Göñül her laḥẓa mest-i bāde-i cān-ı 
maḥabbet mi 
Miẟāl-i çeşm-i sāġar yoḫsa ḥayrān-ı 
maḥabbet mi 

Göñül ḳurtulmadı cevr-i felekden bilmem ey 
Sāmī 
Melāmet eylemek aṣḥābını şān-ı maḥabbet 
mi 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

9b Sāmī Çeşm-i bed irmesün diyü ey nāzenīn saña 
Ta‘vīẕ-i ḥüsni yazdı ḫaṭ-ı ‘anberīn saña 

Āyīne-i derūnı muḳaddemce eyle ṣāf 
Jeng-āver olmadın nefes-i vā-pesīn saña9 

Gazel/5  ––./–.–./.––./.–– Velehu 

9b Sāmī Ṣūretde gerçi ẕerre-i imḳān olan biziz 
Ma‘nāda āfitāb-ı dıraḫşān olan biziz 

Ol ḳaṭreyüz ki farṭ-ı çekīdeyle ‘aşḳdan 
Sāmī mürūr-ı vaḳt ile ‘ummān olan biziz 

Gazel/5  ––./–.–./.––./.–– Velehu 

10a Sāmī Muḳaddem itdi şeb-i rūze ‘işreti tesvīd 
Çıḳardı ṣoñra beyāża ṣabāḥ ‘īd-i sa‘īd 

Dizildi silk-i beyāna midād-ı ḫāme ile  
Ma‘ānī-i suḫanım Sāmiyā çü mervārīd 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

10a Sāmī Ṣun sāḳiyā bize ḳadeḥ-i bī-melāl-i ‘īd 
Īmā-yı ‘işret itdi benān-ı hilāl-i ‘īd 

Şāyestedir temīme-i ḫūr-ı bihişt ola 
Sāmī bu nev-zemīn-i ġazel bī-miẟāl-i ‘īd 

Gazel/6  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

10b Sāmī İtmez kenār-ı maṭlaba gevher niẟār mevc 
Tā olmayınca ẕillet ile ḫāksār-ı mevc 

Sāmī kenār-ı ṣafḥaya ‘anber-feşān olur  
İẓhār idince bu ġazel-i ābdār mevc 

Gazel/1
1 

 ––./–.–./.––./–.– Velehu 

11a Sāmī Ḥaṭṭ-ı lebiñ ki mıṣra‘-ı zīb-i me’āldir 
Īhām-ı būse anda ne rengīn ḫayāldir 

Sāmī ümīd-i cām-ı Cem itmez gedā-yı ‘aşḳ  
Memnūn-ı bāde-ḫˇārī-i köhne sifāldir   

Gazel /6  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

11a Sāmī Ḫāme kim sebt-i midād-ı lafẓ-ı ma‘nīdār 
ider 
Ḳāleb-i ta‘bīre nefḥ-i rūḥ-ı feyż āẟār ider 

‘Āleme10 ġayb-ı hüviyyetden kelām idüp 
ẓuhūr 
Kim lisān-ı ḥāle gelse sırr-ı Ḥaḳ iẓhār ider11 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

11b Sāmī Bu sūziş görmedendir kim yanardı ülfet 
itseydik 
O şem‘-i ḥüsn ile pervāne-veş germiyyet 
itseydik 

İderdik tāze tāze böyle naẓm-ı dil-pesend 
inşā 
Kühen-vādī-i şi‘re biz de Sāmī raġbet itseydik 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

11b Sāmī Zülf-i siyehi çehre-i billūra ṣarılmış  
Bir perdedir ol āyine-i nūra ṣarılmış 

Sāmī o meh itdikde nigāh-ı ġażab ālūd 
Ḳaṣṣāb-ı ecel ḳabża-ı sāṭūra ṣarılmış 

Gazel/5  ––./.––./.––./.-– Velehu 

12a Sāmī Pür-fitendir ġamze çeşm-i nīm-ḫābıñdan 
seniñ 
Nıṣfı çıḳmış tīġdir gūyā ḳırābıñdan senin 

Buldı Sāmī neş’eyi evvel mey-i düşnāmdan  
Mevc urup reng-i tebessüm la‘l-i nābıñdan 
senin 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

12a Sāmī Miyān-ı ḫalḳa-i zülfünde ḫāl dāne gibi 
Yine bu dām-ı hümā ṣayd-ı murġ-ı cāna gibi 

Bu ṭumṭurāḳı ḳo naẓm-ı selīsde Sāmī  
Cihānda söz mi var eş‘ār-ı ‘āşıḳāne gibi 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

12b Sāmī Cebīniñe ṭaġıt ol ṭurra-i semen-sāyı  
Piyāle-nūş-ı cünūn eyle ‘aḳl-ı ḫod-rāyı  

Ḥarīm-i meykedede sīne-çāk dün gördüm 
Hücūm-ı keyf ile Sāmī-i mest ü rüsvayı 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

 
9 Bu gazelde mahlas kullanılmamıştır (Kutlar, 2004, s. 299). 
10 Dîvân’daki “ālem-i” kelimesi vezin ve anlam bakımından daha uygundur (Kutlar, 2004, s. 319). 
11 Bu gazelde mahlas bulunmamaktadır (Kutlar, 2004, s. 319). 
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12b Sāmī Ṣaḥīfe-i raḳam-ı ḫaṭṭ-ı nev olunca yüzi 
Ḥisāb-ı naḳd-ı sirişkim o demde buldı yüzi 

Degildir āb ile la‘l-i lebiñde ey Sāmī 
O ṣāf-gevher-i pākīzeniñ göründi yüzi 

Gazel/5  .–.–/..––/.–––/..– Velehu 

13a Sāmī Dil kim heves-i ‘aşḳ ile ol dem yola düşdi 
Güm-kerde-reh-i vādī-i hicrān ola düşdi 

Sāmī o mehi hāle-i āġūşa çekince 
Ġayretle sipihr-i ḥased-endūz öle düşdi 

Gazel/7  ––./.––./.––./.–– Velehu 

13a Sāmī Gördüm fürūġ-ı ḥüsn ile bir aḳ sādeli 
Mihr-i seḥer-veş eyledi işrāḳ sādeli 

Sāmī beyāż-ı ṣafḥada ol şūḫ-ı sīm-ten 
İtdi zebān-ı kilkimi inṭāḳ sadeli 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

13b Sāmī Ḫaṭ-ı sebzīn didi ol ṭūṭī-i ‘işve su’ālimde 
Zümürrüdden kenār āyīne-i ruḫsār-ı alimde 

Ne bilsün leẕẕet-i eş‘ārımı ḳışrī olan Sāmī  
Nihāndır lübb-i ma‘nā nükte-i şīrīn-
me’ālimde 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

 
13b 

 
Sāmī 

Neş’e-i meyle ruḫ-ı alıñı gül gül görelim 
Açıl ey ġonca biraz rūyuñı gül gül görelim 

Şīşe-i tevbeyi Sāmī nice bir ḥıfẓ idelim  
Varalım gülşene bir yerde gül ü mül görelim 

 
Gazel/5 

  
..––/..––/..––/..– 

 
Velehu 

14a Sāmī Ḫāne-i ḳalbe şarāb olmasa mi‘mār-ı neşāṭ 
Leb-i ḫamyāze olur raḫne-i dīvār-ı neşāṭ 

Oldı her beyti bu rengīn ġazeliñ ey Sāmī 
Tāze-mīzāb-ı ḫum-ı bāde-i güftār-ı neşāṭ 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu 

14a Sāmī Degil mihr-i serī‘ü’s-seyr eyvān-ı ṭıbāḳ üzre 
Ṣu‘ūd itdi şerār-ı dūd-ı āhım iḥtirāḳ üzre 

Olursa ḫalḳa-i ḫalḫāl ‘āġūş-ı nigāhımdan 
Sezādır Sāmiyā ol serv-i bāġ-ı tāze-sāḳ üzre12 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

14b Sāmī Dile ḳavāfil-i ‘aşḳ-ı Ḫudā gelür görinür 
Ġubārı sürme-i ṣūret-verā gelür görinür  

Yüki cevāhir-i mażmūn yem-i ma‘ānīden 
Sefīne-i ġazelim Sāmiyā gelür görinür 

Gazel/9  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

15a Sāmī Keremi ḫāk-nişīnānadır ehl-i keremin 
Güher-efşān-ı sevāḥil olur emvācı yemin 

Pençe-i mihre bedel itdi bu naẓmı Sāmī 
Himmet-i pīr ile feyż-i nefesi ṣubḥ-demiñ 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu 

15a Sāmī Olursa kişver-i ḥüsnüñde ger yasāġ-ı niġāh 
Ḫayāl-i dīdeye gelmez yine ferāġ-ı nigāh 

Taṣavvur-ı ruḫ-ı rengīn-i yārdır Sāmī 
Gül-i şüküfte-i gülbün-ṭırāz-ı bāġ-ı nigāh 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

15b Sāmī Dāmān-gīr olur müjeler çeşm-i ḥayrete 
 ‘Azm eyleyince merḥale-i ḫˇāb-ı rāḥata 

Mīnā-yı dīde oldı perī-ḫāne-i ḫayāl 
Sāmī nigāh idüp o ruḫ-ı pür-leṭāfete 

Gazel/6  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

15b Sāmī Rūşen olmaz dil ḫayāl-i çeşm-i ḫūn-āşāmsız 
Şu‘le-rīz olmaz çerāġım revġan-ı bādāmsız 

Çün nesīm-i āh olur Sāmī şerer-ḥīz-i derūn 
Gelse bād-ı ṣubḥ-dem būy-ı gül-i peyġāmsız 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

16a Sāmī Olsa ḫāl-i lebi teb-ḫālede mānende-i dāġ 
Dil olur sīne-i pür-nālede mānende-i dāġ 

Tāb-ı ġayretle ider müşk-i midādım Sāmī 
Nāfı āhū-yı kühen-sālede mānende-i dāġ 

Gazel/7  ..––/..––/..––/..– Velehu 

16a Sāmī Ne der-i mescide ne zāhid-i ḳallāba varır 
Tāzeler keyfini dil pīr-i mey-i nāba varır   

Ġaflet ol mertebe kim pendi ṣanup efsāne  
Sāmiyā merdümek-i dīdelerim ḫˇāba varır 

Gazel/7  ..––/..––/..––/..– Velehu 

16b Sāmī Mīnā-yı çeşm-i ‘ibrete zeyn eyle lāleyi  
Seyr eyle bezm-i devlet-i devr-i piyaleyi 

Üşkūfelerle ḫāme-i gül-rīz-i bāf-ı naẓm 
Nesc itdi Sāmiyā bu girān-ḳadr kaleyi 

Gazel/6  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

16b Sāmī Biz esīr-i ‘işretiz sāḳīleriñ meftūnuyuz 
Beste-i zencīr-i mevc-i bāde-i gül-gūnuyuz 

Bār-ı hicrān ḳaddimiz Sāmī ḫam itmişken 
yine 
Ol der-i vālā-cenābıñ ḫalḳa-i bīrūnuyuz 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

 
12 Aynı şiir 8b’de 5 beyittir. 
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17a Sāmī Cūşiş-i eşke dil-i pür-ḫūn bir mecrā iki  kim 
fülk-i güher meşḥūn bir deryā iki 

Bir gerekdir ārzū ḫāṭırda ger Ḥaḳ-cūy ise  
Sāmiyā olmaz dil-i maḥzūn bir sevdā iki 

Gazel/8  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

17a Sāmī Baḳılmaz ol nigeh-i şāh-bāz-te’ẟīre 
Ki nāḫun-efgen olupdur hezār naḫçīre 

Bu şi‘r-i tāze-reviş ṭarḥ-ı ṭab‘-ı Sāmīdir   
‘Aceb mi ehl-i suḫan ṭālib olsa tanẓīre 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

17b Nedīm Gören ‘iẕārını ḫaṭṭ-ı siyāh-tāb içre  
Nühüfte berg-i gül-i ter ṣanur kitāb içre 

Nedīm çāre ne āsāyiş-i dil oldı rehīn 
Miẟāl-i gūdek-i gehvāre ıżṭırāb içre 

Gazel/7    .–.–/..––/.–.–/..– Ġazeliyyāt-ı 
Nedīm  
Efendī 

17b Nedīm Sen de bir vaḳt ola nūş-ı mey-i nāb 
eyleyesin 
Gülesin açılasın ref‘-i ḥicāb eyleyesin 

Ey ṣabā luṭf idüp eẟnā-yı tekellümde aña 
Ey Nedīm aġladıcı diyü ḫiṭāb eyleyesin 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu 

18a Nedīm Kime fāş eylesün derd-i dili feryāddan ġayri  
Kime yansun yaḳılsun āh-ı āteş-zāddan 
ġayri 

Ne vaż‘ eyler Nedīmā gevher-endūzān-ı 
‘irfāne 
Felek didükleri tārā-ciger sedāddan  ġayri 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

18a Nedīm Görinen naḳş-ı ġam āyīne-i devrāne göre 
Baḳalım çeşm-i sitem-dīdemiz āyā ne göre 

Zülf-i dil-berde ṣabā yoḳla Nedīm-i zārı 
Görinür mi ‘aceb ol nergis-i fettāne göre 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu 

18b Nedīm Revāḳ-ı mihri şikest itdi sīne-i ṣāfıñ 
‘Amūd-ı ṣubḥa ḥalel virdi sāḳ-ı şeffāfıñ 

İçinde bir gümüş āyīne cilve itmeyicek 
Nedür ṣafāsı Nedīmā ḳabā-yı zer-bāfıñ 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

18b Nedīm Bir nīm neş’e ṣay bu cihānıñ bahārını  
Bir sāġar-ı keşīdeye ṭut lalezarını 

Düşmen ne deñlü saḫt ise şād ol ki ey Nedīm 
Seng üzre gösterir zer-i kāmil ‘ayārını 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

19a Nedīm Esdikçe bād-ı ṣubḥ perīşansın ey gönül 
Beñzer esīr-i ṭurra-i cānānsın ey göñül 

Peymāne-i maḥabbeti ṣunduñ Nedīme çün  
Luṭfeyle alma cāmı biraz ḳansın ey göñül 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

19a Nedīm ‘Iyd oldı rūze-i ġama ifṭār vaḳtidir 
Devr-i piyāle geşt-i çemenzār vaḳtidir 

Ḳoy pīş-i ehl-i ṭab‘a bu şeş beyti ey Nedīm  
Best ü güşād-ı şeş-der-i eş‘ār vaḳtidir 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

19b Nedīm O ṭıflı gör ne ḳıyāmet nigār olur giderek 
Ḫırāmı düşmen-i ṣabr u ḳarār olur giderek 

Olursa pey-rev o çāpük-süvār-ı naẓma Nedīm 
Semend-i ṭab‘ı ‘aceb rāhvār olur giderek 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

19b Nedīm Sāḳ u sürīn ü ġabġab u leb meşrebimcedir 
Ser-tā-be-pāy ḥāṣılı heb meşrebimcedir 

Bezm-i şarābdan geçemem doġrısı Nedīm 
‘İşret ṭabī‘atımca ṭarab meşrebimcedir 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

20a Nedīm Gel ey esīr-i zülf-i perīşānıñ oldıġım 
Bilmez misin rübūde-i çevgānıñ oldıġım 

Pek istedi efendimi ‘ıydiñ ikinci gün   
Luṭf it Nedīm-i zārıña ḳurbānıñ oldıġım 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

20a Nedīm Sar ṭıfl iken o şūḫı daḫı nāmın almadan 
Ẕevḳ ehliniñ büyükleri peyġāmın almadan 

Cānā ṣabāḥ irişdigi ḫāṭır-nişān mıdır Senden 
Nedīm-i zār daḫı kāmın almadan 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

20b Nedīm La‘l-i nābiñ çāşnī senc-i ‘itāb itmez misin 
Luṭf idüp ḳahr ile olsun bir ḫiṭāb itmez 
misin 

Yoḳ mı bir luṭfuñ Nedīm-i zārıña ‘ıyd üstidir 
Defter-i hicrānı sulṭānım ḥisāb itmez misin 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

20b Nedīm Ol benefşe ḫaṭ gelür elbette rūy-ı dilbere 
Ḳahvedir der-pey bezimde ‘ādetā gül-

Sāḳiyā nevbet Nedīmiñdir didi ẓanneylerim 
Ḳul ḳul-i mīnā ne söyler diñle gūş-ı ṣāġara

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 
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şekkere   
21a Nedīm Ḥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmuş 

saña 
Mey süzülmüş şīşeden ruḫsār-ı al olmuş 
saña 

Yoḳ bu şehr içre seniñ vaṣf itdigiñ dil-ber 
Nedīm 
Bir perī ṣūret görünmüş bir ḫayāl olmuş saña 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

21a Nedīm Nigāh it ‘āşıḳ-āzārī-i çarḫ-ı bī-güneh-gīre 
Ki çekmiş bīdi Mecnūn gibi ṭarf-ı cūda 
zincire 

Temāşā eyleyelden gülşen-i ḥüsn-i dil-ārāsın 
Nedīmā çeşm-i ter ḥayretle döndi cūy-ı 
taṣvīre 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––
– 

Velehu 

21b Nedīm Biri biriyle müjgān ṣafları ġavġāya girmişdir 
Nigāh-ı ġamze gūyā ṣulḥ içün araya 
girmişdir 

Bugün pek ser-firāz u şādmān gördüm 
Nedīmāyı 
Meger kim meclis-i maḫdūm-ı bī-hemtāya 
girmişdir 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––
– 

Velehu 

21b Nedīm ‘Aşḳa düşdüm cān u dil müft-i cüvānān oldı 
hep 
Ṣabr u ṭāḳat maṣraf-ı çāḳ-ı girībān oldı hep 

Sen dimişsiñ kim kimiñ derdiyle giryāndır 
Nedīm 
Hep mürüvvetsiz seniñ derdiñle giryān oldı 
hep 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

22a Nedīm Sīnede evvel ne muḥrıḳ ārzūlar var idi 
Lebde ser-keş āhlar āteşli ṣular13 var idi 

Ey Nedīm ey bülbül-i şeydā neden ḫāmūşsun  
Sende evvel çoḳ nevālar güft u gūlar var idi 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

22a Nedīm Ol serv-i ḫoş-ḫırām ‘aceb ḳanġı sūdadır  
Seyl-i sirişk-i dīde anı cüst ü cüdadır 

Ser-pençe-i ġamıñla helāk olsa çāre yoḳ 
Şeh-bāz-ı çeşm-i yāre Nedīm dil-rübūdedir 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

22b Nedīm Tā ki çerb-i leb-i şīrīniñ ile medhūşum 
Sāḳiyā cām-ı mey-i telḫe degişmem 
gūşum14  

Bir siyeh mestī ser-endāḫte itmek dilerim 
Bāde-veş geldi Nedīmā yine vaḳt-i cūşum 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu 

22b Nedīm Ġamzeler iḳbāl-i şevḳa günde biñ efsūn 
oḳur 
Nikbet-i endūha ḫaṭṭıñ “Tebbet”-i vārūn 
oḳur 

İki üç ḥarf ile peydādır Nedīmā rāz-ı ‘aşḳ 
Kim anı nāḳıṣ naẓarlar geh çirā geh çūn oḳur 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

23a Nedīm ‘Uşşāḳıñ olsa n’ola fedā naḳd-i cānları 
Seyr itmediñ mi dünki fedāyī cüvānları 

Ma‘lūmdur benim suḫanım maḫlaṣ istemez 
Farḳ eyler anı şehrimiziñ nükte-dānları15 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

23a Nedīm Ol perī-rū ‘āşıḳa rām olsa da māni‘ degil 
Gündüzin olmazsa aḫşam olsa da māni‘ 
değil 

Pek umar teşrīfiñi ‘ıydiñ ikinci gün Nedīm  
Gündüzin olmazsa aḫşam olsa da māni‘ değil 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

 
13 “ṣular” kelimesi yerine Dîvân’da geçen “hūlar” vezin ve anlam bakımından daha uygundur (Macit, 2012, s. 269). 
14 “gūşum” kelimesi yerine Dîvân’daki “nūşum” kelimesi anlam bakımından daha uygundur (Macit, 2012, s. 243). 
15 Nedîm bu gazelinde mahlas kullanmamıştır ve sözünün mahlas istemediğini şehrin nüktedanlarının onu fark edeceğini belirtir. Mâcit’in (2012) belirttiği üzere Nedîm, 
kendisi de üslup sahibi bir şair olduğunun farkındadır  (Macit, 2012, s. 9). 
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23b Nedīm Ben kimseye açılmaz idim dāmeniñ olsam 
Kim görür idi sīneñi pīrāheniñ olsam 

Çeşmānıñıñ ögrensem o kāfirce nigāhın  
Bir laḥẓa Nedīm-i nigeh-i pür-feniñ olsam 

Gazel/5  ––./.––./.––./..– Velehu 

23b Nedīm Ḥayretde ḳodı bu dil-i müştāḳı zülf ü ḫaṭ 
Gösterdi kār-ı ef‘ī-i tiryāḳı zülf ü ḫaṭ 

Çīn-i cebīni bil ki Nedīmā ḫarāb ider  
Mülk-i Ḫıṭāyı kişver-i Ḳupçāḳı zülf ü ḫaṭ 

Gazel/6  –-./-.–./.–-./-.– Velehu 

24a Nedīm-i 
Kadīm 

Neden āzürde olduñ nāzenīnim bī-sebeb 
bilmem16 
Beni öldürmege lāyıḳ mı tā böyle ġażab 
bilmem 

Siyeh mest-i cünūn-ı ‘aşḳ olan rüsvā-
Nedīmim ben 
Eger küstāḥ isem ma‘ẕūr ṭut resm-i edeb 
bilmem 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

24a Nedīm Muṭrıbıñ feyżini gör la‘l-i şeker ḫāyında 
Ki nefes ḳand-ı muṣaffā oluyor nāyında 

Bul Nedīmāyı ararsañ ol kemān-ebrūnuñ 
Ebruvānında yāḫod zülf-i semen-sāyında 

Gazel/5   ..––/..––/..––/..– Velehu 

24b Nedīm ‘Aybdur ḳalur kiri destiñde yüzde ḳaresi  
Dirhem ü dīnār ile aldanma ‘ömrüm paresi 

Dil yine ser-geştedir tīr-hevāyī-veş Nedīm 
Bir kemān-ebrūnuñ olmuşdur meger āvāresi 

Gazel/7  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

24b Nedīm N’ola çālāk olursa merdüm-i efgende 
cādūdan 
O mest-i‘işveniñ çıḳmaz ḫayāli çeşm-i 
āhūdan 

Nedīmā ḫāme-i maḫdūma pey-revlik midir 
bilmem 
Siyeh-zānū-yı kilküñ ḳaṣdı bu reftār-ı dil-
cūdan17   

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

25a Nedīm Cūş-ı mey şeydāsıdır keyfiyyet-i güftārımıñ 
Ḫande-i gül mestidir peymāne-i ser-şārımıñ 

Vaṣf iden ṣubḥ-ı bahārın ṣafvet-i tab‘ın 
Nedīm 
Görmemişdir cūşiş-i feyżin dil-i bīdārımıñ   

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

25a Nedīm-i 
Kadîm 

El yusun cāndan düşenler pençe-i 
müjgânına18 
Tel ṭaḳunsun dūş olanlar kākül-i pīçānına 

Luṭf ile nuṭḳ-ı hümāyūnuñ anı vaṣf itdi Ḥaḳ 
Kim baḳar ġayri Nedīmiñ vaż-ı nā-çespānına 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

25b Nedīm Ḫande-i ġonca temāşā-yı nihāliñdendir 
Tābiş-i şu‘le gül-i berḳ-i cemāliñdendir 

Var ise yine Nedīmā saña bu feyż-i suḫan 
Ṭūṭī-i nāṭıḳa-i şūḫ-maḳāliñdendir 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu 

25b Nedīm Murādıñ anlarız ol ġamzeniñ iz‘ānımız 
vardır 
Belī söz bilmeziz ammā biraz ‘irfānımız 
vardır 

Ṣıḳılma bezme gel bīgāne yoḳ da‘vetlimiz 
ancaḳ 
Nedīmā bendeñiz ü bir daḫı sulṭānımız 
vardır 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

26a Nedīm Āfet-i cān didiler ġamze-i cellādıñ içün 
Naḫl-i gül söylediler ḳāmet-i şimşādıñ içün 

Çoḳdan ey kilk-i Nedīmā neden olduñ ḫāmūş 
Bizi ḥasretde ḳoduñ naẓm-ı nev-īcādıñ içün 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

26a Nedīm Dehānı ḥasreti ḫuşk itmedik dehān mı ḳodı Nedīm ḥaḳ bu ki bendergeh-i belāġatde Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

 
16 Bu gazel 17. yüzyıl şairlerinden Nedîm-i Kadîm’e aittir (Horata, 1987, s. 50). 
17 “kilk” kelimesi yerine anlam ve vezin bakımından Dîvân’daki “kilküñ” kelimesi daga uygundur (Macit, 2012, s. 237). 
18 Nedîm’in bu gazeli Sultan III. Ahmed ve Damat İbrahim Paşa zamanlarında yeni binâ edilen Sa’dâbâd’ın vasıflarını anlattığı kasidenin içinde yer almaktadır. Gazel, Berây-ı 
Sitâyiş-i Sa’dâbâd başlığındaki methiyeden hemen sonra tegazzül bölümünü oluşturur (Macit, 2012, s. 81). 
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Miyānı miḥneti ḫam ḳılmadıḳ miyān mı 
ḳodı 

Ḳumāş-ı naẓm-ı teriñ gezmedik dükkān mı 
ḳodı 

26b Nedīm Eylemiş pīçīde tār-ı kākülin gīsūlara  
Bir seped gül ṣanki berhem-bestedir 

Bizde eyler imtiḥān çeşmānı hep siḥrin 
Nedīm 
Taḥta-i meşḳ-i füsūnuz şimdi biz cādūlara 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

26b Nedīm Ser-i zülfünde fiġān eylemek āyīn oldı 
Nāle-i dil ceres-i ḳāfile-i Çīn oldı 

Sūz-ı ‘aşḳ olmadı derdime devā ḥayf Nedīm 
Baḫt-ı ḫˇābīdeye dāġım gül-i bālīn oldı 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu 

27a Nedīm ‘Āḳıbet göñlüm esīr itdiñ o gīsūlarla sen 
Hey ne cādūsın ki ateş baġladıñ mūlarla sen 

Bü’l-‘aceb ayyār-ı efsūngersiñ ey kilk-i 
Nedīm 
Çoḳ ṭabī‘at ser-ḫoş eylersiñ bu dārūlarla sen 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

27a Nedīm Cefā-yı ṭāli‘-i nā-sāzkārı benden ṣor 
Amān amān sitem-i rūzgārı benden ṣor 

Henūz neş’esini görmeden ḥumār çeker 
Nedīm-i dil-şude-i bī-ḳarārı benden ṣor 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

27b Rāşid Girān-sāmān olan dellāl-veş kāle be-dūş 
olmaz Bilen ḳadr-i metā‘-i i‘tibārın ḫod-
fürūş olmaz 

Derūnında olur nevmīdī-i ‘afv-ı Ḫudā ġālib 
Budur bā‘iẟ ki Rāşid çehre-i zāhid beşūş 
olmaz 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Ġazeliyyāt-ı 
Rāşid Efendi 

27b Rāşid Ṣıḥḥat refīḳ-i rāh-ı müsāfir degil midir 
Bürhān bu müdde‘āya vesāfir degil midir 

Zāhid ḳo ṭa‘n-ı bī-mezeyi Rāşide ṣaḳın 
Nūş-ı mey itmesün dime şā‘ir degil midir 

Gazel/7  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

28a Rāşid Ġınā-yı ḳalb ‘aceb  kīmyā degil de nedir 
Gedā-yı ṣabr-güzīn pādişāh degil de nedir 

Suḫan miḥekk-i ‘ayār-ı ‘uḳūl iken Rāşid 
Tefāḫur ehl-i dile nā-sezā degil de nedir 

Gazel/9  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

28a Rāşid Ḫāṭırım bulmaz güşāyiş bāde-i gül-fāmsız 
Rūşen olmaz külbe-i tārīk-i ṭab‘ım camsız 

Ḳudret-i kesb-i ma‘ānī olmamaġla Rāşidā 
Merdüm-i yek-deste beñzer tāze lafẓ īhāmsız 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

28b Rāşid Yāriñ olupdur yemek düşnām-ı zehr-
ālūdesin 
Ḫˇān-ı aġyārıñ yemekden sükkerī pālūdesin 

Olmayan Rāşid şināsā-yı lisān-ı ḥāl-i nāz 
Añlamaz yāriñ zebān-ı şīve-i ma‘hūdesin 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

28b Rāşid Menzil almazdı nişān-gāh-ı eẟerde tīrimiz 
Şu‘le-i cevvāle-i āh olmasa zih-gīrimiz 

Rāşidā biz bilmeziz pervā-yı düşmen 
neydügin 
Merd-i meydān-ı sükūtuz ‘aczdir şemşīrimiz 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

29a Rāşid Eylemem inkār esbāb-ı ṣafānıñ ‘ālemin 
Ben hele ‘ālemde sāḳī görmedim keyfiñ 
ġamın 

Rāşidā itmez şikest-i dil ḳabul iltiyām  
Zaḫm-ı şemşīr-i zebānıñ var mı görmüş 
merhemin 

Gazel/7  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

29a Rāşid Kimseniñ ḥāline ẓann itme ki im‘ān ideriz 
O ḳadar var ki daḫı baḳmadan iẕ‘ān ideriz 

Rāşidā tuḥfe-i endīşeyi küstāḫāna 
‘Arża-i meclis-i maḫdūm-ı suḫan-dān idemez 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu 

29b Rāşid Bī-gāne-i merām ḳalur āşinā-yı ḥırs  
Maḥrūm ider kişiyi emelden belā-yı ḥırṣ 

İtmezdi dil viṣāl içün ibrām o āfete 
Rāşid olaydı ṣabr ü şekībe rıżā-yı ḥırṣ 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

29b Rāşid Vefā-yı merdüm-i bed mihr-i bī-vefālıḳdır 
Le’īmden kerem ummaḳ sitem-gedālıḳdır 

Yeter delīl-i hüner ‘acz ü meskenet Rāşid 
Şi‘ār-ı cehl-ile hem-vāre ḫodsitānlıḳdır 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 
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30a Rāşid Çeken āsīb-i dehri  ārzū-yı devletin çekmez 
Gören derd-i ḫumārı cām-ı ṣahbā ḥasretin 
çekmez 

Çekilmek yegdir olmaḳdan eẟīr-i meh-veşān 
Rāşid 
Hele bilmezse de ẕevḳ-i viṣālin firḳatin 
çekmez 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

30a Rāşid Ḫulūs-ı ‘ālemi naḳş-ı ber-ābdır dirler 
Vefā zamānede ‘ayn-ı serābdır dirler 

O āfetiñ ḫam-ı zülfünde nāle ḳıl Rāşid 
Du‘ā-yı nīm-şebi müstecābdır dirler 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

30b Rāşid Olup cārī dü-çeşm-i ḫūn-feşānımdan benim 
cūlar 
İki göz köpri oldı eşk-i ḫūnīn üzre ebrular 

Suḫandır Rāşidā mīzān-ı bāzār-ı hünerver 
kim 
‘Abeẟ ṭarṭılmasun erbāb-ı ṭab‘a nā-suḫan-
gūlar 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

30b Rāşid Bār-ı naḫl-ı fikri şīrīn ṣanma bī-hengām 
iken 
Meyve-i endīşeñi yazıḳ ḳoparma ḫām iken 

Olmamaḳ mümkün midir āvāre-i şöhret kişi 
Eyleyen Rāşid cüdā kāndan ‘aḳīḳi nām iken 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

31a Rāşid Dīde-i şeb zinde-vār ḳalb-i müsīnādır bana 
Tārī-i şeb ser-i meh çeşm-i temāşādır bana 

Rāşid īcāb-ı ḫurūş-ı lücce-i taḳrīr iden 
Cūş-ı feyżā feyż ṭab‘-ı bī-muḥābādır baña 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

31a Rāşid Saña sāḳī dimem āyīne-i İskenderi göster 
Baña āyīne-i ‘ālem-nümā-yı sāġarı göster 

İdüp bu ‘arṣagehde ẕülfeḳār-ı ḫāmeyi der-kār 
Suḫan-gū baña Rāşid destbürd-i Ḥaydarı 
göster 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

31b Rāşid Olma eẟīr-i çāşnī-i ḫūlyā  ‘abeẟ 
Ḳılma nüzūl mā’ideye iştihā ‘abeẟ 

Ārāyiş-i cihāna göñül virme Rāşidā 
Olma esīr-i kevkebe-i sīmyā ‘abes 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

31b Rāşid Gören ṣanur beni bī-hūde āh-ı serd çeker 
Bu tābḫānede bilmez göñül ne derd çeker 

O şūḫı Rāşidā olur ṣanma ḫaṭṭ-ı ber-āverden 
Yed-i ḳażā-yı varaḳ ḥüsne lāciverd çeker 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

32a Rāşid Zebāna yol bulabilsün mi güft ü gūy-ı niyāz 
Ġulū-yı girye iken ‘uḳde-i gelū-yı niyaz 

Yıḳar zemīn-i viṣāle o āfeti Rāşid 
Ḳalursa böyle hümūm u sitem ġulū-yı niyāz 

Gazel/6  .–.–/..––/.–––/..– Velehu 

32a Rāşid Göñül ol tünd-ḫūdan baḫtıña mihr-i vefā 
çıḳdı 
Benim ḫˇāhişger-i vaṣl olduġum cümle saña 
çıḳdı 

Teġāfül pīşe-i nā-mihribān iken hele Rāşid 
Bizimle ol büt-i bī-gāne-meşreb āşinā çıḳtı 

Gazel/5  .---/.-––/.–––/.--– Velehu 

32b Rāşid ‘Ayār-ı nef‘-i mey-i ḫoş-güvārı biz bilürüz 
Devā-yı ‘ācil-i derde ḫumārı biz bilürüz 

Miẟāl-i āb güher pāk ü ṣāf olur Rāşid 
Leṭāfet-i suḫan-ı ābdārı biz bilürüz 

Gazel/8  .–.–/..––/.–.-/..– Velehu 

32b Rāşid Revnaḳ-ı ‘ārıżī-i ḫaṭṭ-ı ‘iẕārın bilürüz 
Bāġ-ı ḥüsnüñ eẟer-i luṭf-ı bahārın bilürüz 

Der-i yāra varırın ḫāṭıra gelse Rāşid  
Biz dil-i güm-şüdeniñ cāy-ı ḳarārın bilürüz 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

33a Rāşid Dil-i şūrīdede cem‘iyyet-i sāmān olmaz 
Cāme-i merdüm-i mecnūnda girībān olmaz
  

Ẓulmet-i reng-i midād içre nihāndır Rāşid 
Suḫan-ı pāk gibi çeşme-i ḥayvān olmaz 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu 

33a Rāşid Cevr maḳdūr-i şikībā-yı dil-i teng olmaz Rāşidā işte terāzū-yı nigāh ü inṣāf Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu 
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Şīşe tāb-āver-i zūr-ı sitem-i seng olmaz Ḥaẕef-i ġayr dür-i naẓm ile hem seng olmaz 
33b Rāşid Baġlanur rāh-ı temāşā şiken-i mūsında 

Ṭolaşur pāy-i nigeh dāmen-i gīsūsında 
Döndi īhām ile bādām-ı dü maġza Rāşid 
Suḫanıñ menḳıbet-i çeşm-i suḫan-gūsında 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu 

33b Rāşid Niyāz-ı germi ‘āşıḳ vuṣlata iḳdām içün 
ṣaḳlar 
O āfet daḫı nāzı ẟıḳlet ü ibrām içün ṣaḳlar 

‘Abeẟ ḥıfẓ eylemez ehl-i mekārim himmetin 
Rāşid  
‘Atīḳ-i ṣāf-gevher āb-ı rūyın nām içün ṣaḳlar 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

34a Rāşid Olup dem-serdī-i endūhden efsürde-ten 
mīnā 
Hemān rindān gibi giydi içinden pīrehen 
mīnā 

Ḫurūş-ı soḥbet-i mestāne degil cāy-ı ‘aceb 
Rāşid 
Ki olur ḳulḳul deyüp germiyyet-efrāz-ı suḫan 
mīnā 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu 

34a Rāşid Kebūd cāme sezā-yı ḳad-i bütān görinür 
Şarāb şīşede hem-reng-i erġuvān görinür 

Nice dinür ‘acebā Rāşide füsürde-nihād 
Bu sūz-i naẓma göre āteşīn zebān görinür 

Gazel /5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

34b Rāşid Ferāḫ meşreb-i ‘aşḳ eyler ıżṭırāb ile baḥẟ 
İderse ḥavṣala-i ṣabr eger ‘aẕāb ile baḥẟ 

Mebāḥiẟ-i ‘ulemā bi-niṣābdır Rāşid 
Miyān-ı ‘aşḳ-ı maḥabbetdedir niṣāb ile baḥs 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

34b Rāşid Yine gīsū-yı cānān oldı ḥayfā ḫalḳa-ber-
ḫalḳa 
Baña olmaḳdadır zencīr-i sevdā ḫalḳa-ber-
ḫalḳa 

Dirīġ eṭrāfıma oldı ġam-ı cevr-i felek Rāşid 
Miẟāl-i ‘uḳde-i girdāb-ı deryā ḫalḳa-ber-ḫalḳa 

Gazel/5  .–-–/.-––/.–-–/.–-- Velehu 

35a Rāşid Kirişmeyi dime vā-beste-i niyāz eyler 
O ‘işveger büt-i ṭannāze tāze nāz eyler 

‘Ayār-ı dāniş-i yārānı bilmege Rāşid 
Bu naẓm-ı tāzeyi mīzān-ı imtiyāz eyler 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

35a Rāşid Her ḥaḳ ne-şinās ādem ile ülfete tevbe 
Her serv ṭabī‘at ile germiyyete tevbe 

Ẕillet mi olur hiç tebaṣbuṣ gibi Rāşid 
El-ḳıṣṣa müdārā didigiñ ṣan‘ata tevbe 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–– Velehu 

35b Rāşid Ne gūne keş-me-keş-i ḳavs-ı ebruvān 
çekilür 
Ki zūr-ı meşḳ ile ẓann itme her kemān 
çekilür 

Reh-i ẟenā vü sitāyişde Rāşidā şimdi 
Ḳaṭār-ı vaṣf-ı cenāb-ı Ḫudā yegān çekilür 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

35b Rāşid İtmekdedir hemīşe hem-āġūş ‘adūları 
İstanbuluñ bu vaż‘dadır māh-rūları 

Devrāndır ḥuṣūle gelür belki Rāşidā 
Var vechi def ‘ eylemeseñ ārzūları 

Gazel/7  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

36a Rāşid Muḳaddem kendiñi āmāde-i vaż‘-ı mükāfāt 
it  
Var andan soñra dil-ḫˇāhıñ ḳadar terk-i 
mübālāt it 

Telāş-ı berg ü sāz eylerse her çīn-cebheñi 
Rāşid 
Ḥaṣīr-āsā cebīni ferş-i miḥrāb-ı münācāt it 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.–– Velehu 

36a Rāşid ‘Āşıḳ ḫalāṣ-ı zülf-i girih-gīr olur mı hīç 
Mecnūn rehā girifte-i zencīr olur mı hīç 

Ṭoymaz ḥarīṣ-i vaṣl temāşā-yı yārdan 
Rāşid gürisne-çeşm-i ṭab‘ sīr olur mı hīç 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu 

36b Nā’ilī Mesīḥā-sūz olan derdüñ eṭibbā rūḥ 
yazmışlar 

Olanlar Nā’ilī imżā nüvīs-i ḥüccet-i ḫūbī 
Göñül mülkini istiġlāl idüp merbūḥ yazmışlar 

Gazel/9  .–––/.–––/.–––/.––- Ġazeliyyāt-ı 
Nā’ilī Efendi 
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Leb-i la‘lüñ nemek-pāş-ı dil-i mecrūḥ 
yazmışlar 

37a Nā’ilī Gerdenüñ şem‘a-i fānūs-ı girībānuñdur 
Māh-ı Naḫşeb gibi maḥbūs-ı girībānundur 

Nā’ilī-veş bizi de aġladan ey meh şeb ü rūz 
Ḥasret-i gerden ü efsūs-ı girībānuñdur 

Gazel/7  ..––/..––/..––/..–  

37a Nā’ilī İncinme cevrine daḫı ol māh tāzedür 
Bilmez nevāziş-i dili bi’llāh tāzedür 

Ey Nāʾilī ṣakın dem-i serd-i hezārdan 
İncinme cevrine daḫı ol māh tāzedür19 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

37b Nā’ilī Kūyuñda nāle kim dil-i müştāḳdan ḳopar 
Bir naġmedür ḥicāzda ‘uşşāḳdan ḳopar 

Ey Nā’ilī semā‘-künān heft beytüñe 
Seyyāregān-ı çarḫ bu nüh ṭāḳdan ḳopar 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

37b Nā’ilī Ruḫsār-ı yāra kim ḫaṭ-ı pür-şūr yazdılar 
Sulṭān-ı mülk-i fitneye menşūr yazdılar 

Naẓmuñ maḥal maḥal götürüp Nā’ilī delīl  
Şeh-nāme-i belāġate düstūr yazdılar 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

38a Nā’ilī Nāleñ ey dil ża‘fdan ol māhı söyletmek 
midür 
Yoḫsa mūsiḳār-veş efvāhı söyletmek midür 

Ketm-i rāz-ı ‘aşḳ mümkindür dimege Nā’ilī 
Ḫˇāhişüñ ṭıfl-ı dil-i āgāhı söyletmek midür 

Gazel/7   –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

38a Nā’ilī Cem taḫtgāhı taḫta-i meyḫāne kendidür 
Kāşāne-i Ḫavarnaḳ-ı şāhāne kendidür 

Tenhā-nişīn-i maṣṭaba-i ‘aşḳ Nā’ilī 
Nuḳl-i şarāb u sāġar-ı ḫumḫāne kendidür 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

38b Nā’ilī Cülūs edince ḥamel taḥtgāhına ḫurşīd 
Berāt-ı ‘işreti rindānuñ oldı hep tecdīd 

Ḫarābıyuz o meyüñ Nā’ilī ki cur‘asıdur 
Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek ārām-ı ḫāṭır-ı Cemşīd 
 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

38b Nā’ilī Ġubār-ı Ka‘be-i kūyuñ görür mi çeşm-i 
ümmīd 
Bu rūzgāra göre dōstum degül mi ba‘īd 

Bu ḫuşk sālde ey Nā’ilī ne mümkindür 
Ola şüküfte bahār-ı ḥadīḳa-i ümmīd 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

39a Nā’ilī Sīne gülzār-ı maḥabbet nāle bülbüldür baña 
Vaḳt-i dāġ-efrūzī-i dil mevsim-i güldür bana 

Nā’ilī i‘cāz-ı nuṭḳumdur ki eyler ter-zebān 
Ḫāme kim şem‘-i şebistān-ı taḫayyüldür baña 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

39a Nā’ilī Şarāb-ı nāb getürdükçe nīm-ḫˇāb saña 
Ṭutar elinde ḳadeḥ māh u āfitāb saña 

Nigāh-ı mestüñ ile bildi āşinā idügün 
Baḳınca Nā’ilī-i ḫānumān-ḫarāb saña 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

39b Nā’ilī Bī-gāne-i maḥabbetüñ olmaz ġam-āşinā 
Ey dāġ-ı derdin eylemeyen merhem-āşinā 

İrmez mi Nā’ilī dem-i ṣubḥ-ı hidāyete 
Olmaz mı ġoncazār-ı emel şeb-nem-āşinā 

Gazel/6  ––./–.–./.––./.–– Velehu 

39b Nā’ilī Ḫār-ı ġama rencīdeligüñ vaḳti degüldür 
Bu bāġda gül-çīdeligüñ vaḳti degüldür 

Meh gibi hemān Nā’iliyā gūş u zebān ol 
Āyīne-ṣıfat dīdeligüñ vaḳti degüldür 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–– Velehu 

40a Nā’ilī Cūlar o deñlü ṣāf ki rūḥ revānlanur 
Feyż-i nesīm-i ṣubḥ ile ezhār cānlanur 

Kilk-i siyāḥ-ı māşiṭakār elde Nā’ilī 
Kuḥl-ı cevāhir-i suḫana mīldānlanur 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

40a Nā’ilī Mestāneligüm bir büt-i sīmīn-ten içündür 
Ḳan aġladuġum bir gül-i ter-dāmen içündür 

Sāḥir didügüm Nā’ilīyā ṭab‘uña her bār 
Destüñde olan ḫāme-i mu‘ciz-fen içündür 

Gazel/5  --./.-–./.––./.-– Velehu 

40b Nā’ilī Bezme mey tāb-efgen olsun sāḳiyā Vaḳt-ı cūş-ı feyż-i erbāb-ı suḫandur Nā’ilī Gazel/7  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu 

 
19 Bu mahlas beyti Dîvân’dan alınmıştır (İpekten, 2019, s. 332). 



Topkapı Sarayı Emanet Hazinesindeki 1470 Numaralı Şiir Mecmȗasının İncelenmesi …                150 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 10/ Mart 2023 

nevrūzdur 
Şem‘üñe cem‘ oldı yārān-ı ṣafā nev-rūzdur 

Eylesünler ṭarḥ-ı şi‘r-i dil-güşā nev-rūzdur 

40b Nā’ilī O çārsūda ki naḳd-i niyāza baḳmazlar 
Metā‘-ı kāle-furūşān-ı nāza baḳmazlar 

Zamānedür felek-i aṭlas olsa Nā’ilīyā  
Ḳumāş-ı naẓm-ı ma‘ānī- ṭırāza baḳmazlar 

Gazel/5  .–.–/..––/.–––/..– Velehu 

41a Nā’ilī Pādişehān-ı ḥüsn kim nāza ẟebāt virdiler 
Dest-i ẓuhūr-ı fitneye tāze berāt virdiler 

Ṭūṭī-i ṭab‘a Nā’ilī feyż-resān-ı nuṭḳ olup 
La‘l-i lebiyle dilberān ḳand-ı nebāt virdiler 

Gazel/7  –..–/.–.–/–..–/.-.–  Velehu 

41a Nā’ilī Ey ḫūn-ı ciger şīşe-i çeşm-i teri ṭoldur 
Ārāyiş-i bezm-i ġam olan sāġarı ṭoldur 

Ol Nā’iliyā rābıṭa-perdāz-ı ma‘ānī  
Naḳd-ı suḫan-ı pāküñ ile defteri ṭoldur 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–- Velehu 

41b Nā’ilī Mey olmaduḳça dile pertev-i ṣafā düşmez 
Derūn-ı tīreye her cāmdan żiyā düşmez 

Ġarābet olmasa ma‘nāda Nā’ilī naẓmuñ 
Ġarībdür bu ki elfāẓı āşinā düşmez 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

41b Nā’ilī Emvācgeh-i ḫūn-ı ciger kim dilümüzdür 
Girdāb-ı belā dām-ı reh-i sāḥilümüzdür 

Biz Nā’iliyā Ka‘be-i ‘irfān-ı Ḫudāyuz 
Ervāḥ-ı suḫan secde-ber-i maḥfilümüzdür 

Gazel/5  ––./–.–./.––./.–– Velehu 

42a Nā’ilī Dīde-i cān ile ḥüsnüñ ki temāşā iderüz 
Çeşmümüz maẓhar-ı envār-ı tecellā iderüz 

Nā’ilī neşve-i pür-zūr-ı suḫanla dehrüñ 
Ḥaşre dek bezmini müstaġnī-i ṣahbā iderüz 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu 

42a Nā’ilī Ey nāşüküfte ġonca-ı bāġ-ı na‘īm-i nāz 
İtsün tebessümüñ yine neşr-i şemīm-i nāz 

Cebr ile rāzın açmaya bir dil ki Nā’ilī 
Hem maḥrem-i tegāfül ola hem nedīm-i nāz 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

42b Nā’ilī Hevā-yı ‘aşḳa uyup kūy-ı yāra dek giderüz 
Nesīm-i ṣubḥa refīḳiz bahāra dek giderüz 

Felek girerse kef-i Nā’ilīye dāmānuñ  
Senüñle maḥkeme-i Kirdigāre dek giderüz 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu 

42b Nā’ilī Sünbüllerin ki zīb-i gül eyler ḥabībümüz 
Cūlar olur çemende ṣabā-veş raḳībümüz 

Ferhād u Ḳaysa Nā’ilīyā pey-rev olmaduḳ 
Yoḳ meslek-i rıżāda firāz u nişībümüz 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu 

43a Nā’ilī Elmās-ı ġam olsaḳ da nemekdāna dökülsek 
Nasūr-ı leb-i zaḫm-ı dil ü cāna dökülsek 

Eczāmızı hep rīg-i beyābān-ı ġam itsek20 
Cānāna giden nāme-i hicrāna dökülsek 

Gazel/6  ––./–.–./.––./.–– Velehu 

43a Nā’ilī Ḳan aġlamadur ‘ādet-i dīrīne-i ‘āşıḳ 
Ḫūn-ābe-i dildür mey-i dūşīne-i ‘āşıḳ 

Olmazsa eger ey Nā’ilī-i ḫaste-dil efsūs 
Pīrāye-dih-i vuṣlat u ġam-pīşe-i ‘āşıḳ 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

43b Nā’ilī Eylese ḫışm ile Mirrīḫe naẓar ġamzelerüñ 
Gösterür sīne-i ḫārāda eẟer ġamzelerüñ 

Dir imiş çeşmini mestāne görüp ol büt-i şūḫ 
Ḳorḳarın Nā’ilī-i zāra ḳıyar ġamzelerüñ 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu  

43b Nā’ilī ‘Ālem āşüfte bahār-ı ḫaṭ-ı dil-dār laṭīf 
Sünbül-i ṭurra muṭarrā gül-i ruḫsār laṭīf 

Nā’ilī sīneye çek yāri ki ṭurduḳça olur 
Ṣadef-i sīnede ol gevher-i şeh-vār laṭīf 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

44a Nā’ilī Ruḫuñ şevḳıyla dil kim zülf-i müşg-efşāna el 
ṣunmış 
Zelīḫādur ki dāmān-ı meh-i Ken‘āna el 
ṣunmış 

Ma‘ānī gevherin itmekde ṭab‘uñ Nā’ilī īẟār 
Ṭılısmın fetḥ idüp gencīne-i ‘irfāna el ṣunmış 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

44a Nā’ilī Ol pādişāh-ı ḥüsn k’ola rū be-rāh-ı nāz 
Ḫurşīdi ḫīre-çeşm ide gerd-i sipāh-ı nāz 

Ey nev-niyāz olma ṣaḳın Nā’ilī gibi 
Ālūde-i taṣavvur-ı ‘öẕr-i günāh-ı nāz 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

 
20 Mecmûada ve Dîvân’daki bu gazelde mahlas bulunmamaktadır (İpekten, 2019, s. 446). 
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44b Nā’ilī Mārız ki ‘aṣā-yı kef-i Mūsāda nihānuz 
Mār añlama mūruz ki teh-i pāda nihānuz 

Biz Nā’iliyā sözde füsūnkār-ı ḫayālüz 
Elfāẓda peydā dil-i ma‘nāda nihānuz 

Gazel/8  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

44b Nā’ilī Niẟār-ı naḳd-i niyāz itmege şitābum var 
Benüm o āfet ile başḳa bir ḥisābum var 

Piyāle ṭutmaġa yoḳ elde Nā’ilī ḳudret 
Elümde ra‘şe derūnumda ıżṭırābum var 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

45a Nā’ilī Yārüñ ki fikr-i ḳadd ü ‘iẕārındasın göñül 
Bāġuñ ne sünbül ü ne bahārındasın göñül 

Maḥbūb u meyle eglene-gör Nā’ilī gibi 
Gam ‘āleminde ġuṣṣa diyārındasun göñül 

Gazel/6  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

45a Nā’ilī Yoḳ ‘aşḳ-ı dil-ārāmda Behrāma taḥammül 
Görse seni eyler mi dil ārāma taḥammül 

Taḥḳīḳi bu kim Nā’iliyā eylemez olduḳ 
Evżā‘-ı şütür gürbe-i eyyāma taḥammül 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–- Velehu  

45b Nā’ilī Naḳd-i dili dildāra virüp mā-ḥaṣal aldum 
Bāzār-ı maḥabbetde ġam-ı bī-kesel aldum 

Vecdīnüñ imiş Nā’iliyā nükteverāndan 
Ta‘bīri ḫoş-āyende bir a‘lā ġazel aldum 

Gazel/7  ––./.––./.––./.–- Velehu  

45b Nā’ilī Reng-i ruḫ-ı gülzārı tebāh eyledi bülbül 
Baḳdı gül-i ruḫsārına āh eyledi bülbül 

Meftūnı olup Nā’ilīyā o gül-i ḥüsnüñ 
Rūhü’l-ḳudüsi zemzeme-ḫˇāh eyledi bülbül 

Gazel/6  ––./–.–./.––./.–– Velehu  

46a Nā’ilī Ḫam olmaz degme tīr-endāz-ı āhuñ 
imtiḥānından 
Ol ebrūlar ki Rüstem dāġ-ı saḫtīdür 
kemanından 

Cihān-ı ‘āfiyet pür-fitnedür ey Nā’ilī şimdi 
O mülk-ārā-yı āşūbuñ niġāh-ı bī-amānından 
 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

46a Nā’ilī Luṭfuñla ben gedāyı ne var bende eylesen 
Ben aġladıḳça nāz ile sen ḫande eylesen 

Bāġ-ı bihişt ise eẟeri şūrezār ider 
Sen Nā’ilī bu giryeyi her ḳande eylesen 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

46b Nā’ilī Der-ḫˇāb iden o nergis fettānı sen misin 
Ey bād-ı āh mirvaaḥa-cunbānı sen misin 

Yoḳ āh-ı Nā’ilīde ḫaber söyle ey ṣabā 
Taḥrīk iden o zülf-i perīşānı sen misün 

Gazel/6  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

46b Nā’ilī Kim dir o vech-i pāke ḫaṭ-āverde olmasun 
Āmed-şud-ı nigāha hemān perde olmasun 

İmdād ider cerāḥat-ı hicrāna Nā’ilī 
Dāġ-ı belā cigerde gerek serde olmasun 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

47a Nā’ilī ‘Azm-i bāġ it ki çemen bülbüle zindān olsun 
Gül içün itdügi feryāda peşīmān olsun 

Ḥaşre dek ḥāl-i dil-i Nā’ilī-i ḫaste-derūn  
Ḥasret-i Yūsuf-ı ḥüsnüñle perīşān olsun 

Gazel/6  ..–-/..––/..––/..– Velehu  

47a Nā’ilī Her dīdede bir ṣūret ile cilve-nümāsın 
Biñ renge girer būḳalemūn-naḳş-ı cefasın 

Yoḳ ḥüsn ile bir yerde ḳarāruñ yine dā’im 
Ārām-ı dil-i Nā’ilī-i bī-ser ü pāsın   

Gazel/5  -–./.-–./.––./.-– Velehu  

47b Nā’ilī Dehen-i teng degül noḳṭa-i cān ancaḳ bu 
Merkez-i dā’ire-i nūn-ı nihān ancaḳ bu 

Nā’ilī feyż-i na‘semi degül kim oḳuyan 
Suḫan-ı pākiñe dir siḥr-i beyān ancaḳ bu 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu  

47b Nā’ilī Ol nāz u ‘işve ol çeşm-i ebru 
Ol şūr u fitne ol iki gīsū 

İtmişdür el-ḥaḳḳ ey Nā’ilī dāġ 
Mirrīḫi ol çeşm ḫurşīdi ol rū 

Gazel/5  ––.––/––.–– Velehu  

48a Nā’ilī Söyleñ ol āfete dünyāyı ḫarāb eylemesün 
Sell-i seyf-i nigeh-i ḫışm-ı ‘itāb eylemesün 

Nā’ilī tāb u teb-i nā’ire-i ḫışm-ı Ḫudā 
Hīç bir ferdi esīr-i teb ü tāb eylemesün 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

48a Nā’ilī Vücūd ‘aks-i cemālüñle dāġ dāġ olsun 
O Çārbāġ-ı maḥabbet ḳo heşt-bāġ olsun 

Ḥayāt-ı maḥż idi bir kerre Nā’ilīye diseñ 
Helāk-i reşk-i nigāhum degül mi ṣaġ olṣun 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

48b Nā’ilī Ḥasb-ı nigāha eyleyüp āġāz birbirin 
Ṣayd eylemek diler iki şehbāz birbirin 

‘Uşşāḳ-ı saḫt-cāna yine mürde Nā’ilī 
Nerm itmiş ol iki büt-i ṭannāz birbirin 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu  
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48b Nā’ilī Fitne kim maġlūb olur çeşm-i ḳażā-
‘unvānına 
İstinād eyler kemīn-i sāye-i müjgânına 

Nā’ilīnüñ nüsḫa-i i‘cāz-ı ma‘nīdür n’ola   
İltifāt eylerse yārān-ı ṣafā dīvānına 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

49a Nā’ilī Ebrūlaruñ ki vaż‘ ide miḥrāb bir yere 
Mānend-i Ka‘be cem‘ ola aḥbāb bir yere 

Ey Nā’ilī pesend ki gelmek muḥāldür 
Naẓmuñ gibi cevāhir-i nā-yāb bir yere 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

49a Nā’ilī Hem gül gibi rengīn bize bir bāde bulınsa 
Hem reng-i riyādan ḳadeḥi sāde bulınsa 

Murġ-ı ḥarem-i ‘aşḳ olup ey Nā’ilī-i zār 
Ādem bu kemīngāhda āzāde bulınsa 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–- Velehu  

49b Nā’ilī ‘Āşıḳuz ‘aşk belā-yı dil-i nālān ise de 
Ṭālibüz vaṣla ṭaleb bā‘iẟ-i ḥırmān ise de 

Ḫāṭır-ı Nā’ilī-i zārı da gāhī ele al 
Ehl-i dildür ne ḳadar ḫāk ile yeksān ise de 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu  

49b Nā’ilī Ol māh ile yā Rab bu gece ṣoḥbet olur mı 
Ol şem‘-i cihān-tāb ile germiyyet olur mı 

Yār olmayıcaḳ Nā’ilīyā meclis-i meyde 
Esbāb-ı ṭarab bā‘is-i cem‘iyyet olur mı 

Gazel/5  -–./.––./.––./.-– Velehu  

50a Nā’ilī Yaḳar mı nāme-berīn yoḳsa yāra degmez mi 
Niyāz-nāmemüz ol ġam-küsāra degmez mi 

Ḳadem ḳadem gice teşrīfi Nā’ilī o mehüñ 
Cihān cihān elem-i intiẓāra degmez mi 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

50a Nā’ilī Oldı eşküm gülşen-ārā-yı heves cūlar gibi 
Aḳdı göñlüm bir nihāl-i ‘işveye ṣular gibi 

Āb u tāb-ı ṭal‘at-ı ebkār-ı naẓmun Nā’ilī  
Ṭa‘n ider āyīne-i ḫurşīde meh-rūlar gibi 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

50b Sırrī İtme ṭabībe bī-hūde gel niyyet-i devā 
Bilmez meẕāḳ-ı derd-i dilüm leẕẕet-i deva 

Dāġ-ı derūn öyle gerekdür ki Sırriyā 
Hem-vāre ide ḫande-i ḫāṣṣıyyet-i deva 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Ġazeliyyāt-ı 
Sırrī Raḥilī 

50b Sırrī Baña o çeşm-i siyeh mest-i yār olur mı ‘aceb 
‘Aceb o gözleri āhū şikār olur mı ‘aceb 

Żamīr-i Sırrī-i üstāda ‘arż iderdüm līk 
Bu şi‘r-i bī-bedele  i‘tibār olur mı ‘aceb 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

51a Sırrī Ḫayāl-i zaḫm-ı ġamzeñ ḳalb-i a‘dādan güẕār 
eyler 
O peykān-ı ḳażā te’ẟīr-i ḫārādan güẕār eyler 

Hevā-yı şemm-i sünbül būy-ı zülf-i dil-berā 
her dem 
Meşāmm-ı ḫāṭır-ı Sırrī-i şeydādan güẕār 
eyler 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

51a Sırrī Göñül düşüp ḫam-ı gīsū-yı yāra ḳalmışdur 
Netīce ḫāṭırum ol yādigāra ḳalmışdur 

‘Acebdür ol büte cān virmek isterüm Sırrī 
Benüm işüm hele Perverdigāra ḳalmışdur 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

51b Sırrī Dile māye-i ṣafādur ḫaṭ-ı rūy-ı yār dirler 
Kişünüñ ḳomaz göñülde ġamını bahār 
dirler 

N’ola bilmez ise Sırrī bu cihānda ḳaderüm 
‘ālem 
Baña milket-i suḫanda melikü’d-diyār dirler 

Gazel/6  ..–.-/.––/..–.-/.–– Velehu  

51b Sırrī Cām-ı mey-i ‘ıtābuñı ṣun ḥācetüm budur 
Sāḳī medār-ı neşve-i keyfiyyetüm budur 

Sırrī görince merḳadimi dimiş ol perī 
Cān-dāde-i reh-i ṭaleb-i vuṣlatum budur 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

52a Sırrī Ṣurḫī-i rūyuñ güle naḳl eylesem bī-reng 
olur 
Ġoncaya sırr-ı dehānuñ söylesem dil teng 
olur 

Şāh-beyt-i naẓm-ı mürvārīd-i ḳadrüm Sırriyā 
Zīver-i iklīl-i bālā-ḫāne-i evreng olur 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

52a Sırrī Ger gelse o şeh ḫāne-i vīrānuña ḳalmaz 
İbrāmı ḳo cebr itme ṣaḳın cānuña ḳalmaz 

Sırrī eẟer-i ‘aşḳa o meh oldı [mı] vāḳıf 
Zīrā seḥer-i çāk-i girībānuña ḳalmaz 

Gazel/5  ––./.–-./.––./.–- Velehu  
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52b Sırrī Ruḫuñda ḫaṭṭ-ı mu‘anber midür nedür 
bilmem 
Şu‘ā‘-ı mihr-i münevver midür nedür 
bilmem 

Zemīn-i cennet-i naẓm üzre ḫāme-i Sırrī  
Ḳalem mi lūle-i Kevẟer midür nedür bilmem 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

52b Sırrī Ne dem ki bezmgeh-i vuṣlata ḳarīb olurum 
Şikeste-sāġar-ı mey-ḫāne-i şekīb olurum 

Ḫamūş-ı gülşen-i ‘aşḳum velīk ey Sırrī 
Görince bir gül-i ra‘nāyı ‘andelīb olurum 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

53a Sırrī Dīde āsūde olur eşk-i revān itdükçe 
Ḫˇācemüz fā’idemend oldı ziyān itdükçe 

Āh ile def‘ iderüm ṭab‘uma derd ü elemi 
Hażm-ı ni‘met iderüm Sırrī duḫān itdükçe 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu  

53a Sırrī Dāġ-ı ġama sīneñde degül serde yer eyle 
Ol lāle-i bāġ-ı İremi zīb-i ser eyle 

Ḫaṭ geldi ruḫ-ı dilbere şimden girü Sırrī 
Āyine-i idrāküñi vaḳf-ı keder eyle 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–- Velehu  

53b Sırrī Ḥādiẟāt ehl-i dile mūcib-i tekdīr olmaz 
‘Aks-i zişt ile ruḫ-ı āyine taġyīr olmaz 

Lüle-i çeşme-i kevẟerde olursa Sırrī 
Ḳalem-i cennet-i eş‘āruña tanẓīr olmaz 

Gazel/8  ..––/..––/..––/..– Velehu  

53b Sırrī Şīveni māşıṭa-ı ḥacle-i sūr eylemişüz  
Ġamı dāmād-ı şeb-i bikr-i sürūr eylemişüz 

Eyleyüp ḥüsn-i edāyile müzeyyen Sırrī 
Şāhid-i naẓmumuzı ġayret-i ḥūr eylemişüz 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

54a Sırrī Yārdan n’ola baña gelmese da‘vet-nāme 
Ḫaṭṭ-ı ruḫsārı yeter ‘āşıḳa vuṣlat-nāme 

Sırrī bend eyledi zencīr-i selāsetle zamān 
Beni bir şā‘ir-i nev-nükte-i Şevket-nāme 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu  

54a Sırrī Ḳan aġlayalı ‘aşḳuñ ile cilvegehüñde 
Gencīne-i yāḳūt ḳodum ḫāk-i rehüñde 

Ey Sırrī ne bu ġavṭa ḫˇorī-i yem-i ‘ıṣyān 
Lü’lü‘-i ‘afv var gibi baḥr-ı günehüñde 

Gazel/5  ––./.–-./.––./.–- Velehu  

54b Sırrī El-ḥaẕer olma esīr-i nām mānend-i nigīn 
Rū-siyāh eyler seni eyyām mānend-i nigīn 

Kedūye pā-bend ider bī-hūde Sırrī eyleyen 
Sīm ü zerden tekye-i endām mānend-i nigīn 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

54b Sırrī A‘dā hevā-yı zülf-i dil-ārāda olmasın 
Düşmenlerüm İlāhī bu sevdāda olmasın 

Virmem berāt-ı manṣıb-ı ālām-ı dil-beri 
Sırrīye söyleyüñ o temennāda olmasın 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu  

55a Sırrī Ḳoçdum o mehi ḫançer-i zerrīn-kemeriyle 
Dil virdüm alup cins-i viṣāli değeriyle 

Sırrī n’ola eylerse bu şi‘r-i nevi taḥrīr 
Levḥ-i hünere kilk-i belāġat-eẟeriyle 

Gazel/8  ––./.––./.––./.–- Velehu  

55a Sırrī İdicek deşne be-kef ġamzesin ol cān-āşūb 
Fitne ber-çīde bisāṭ oldı gürīzān-āşūb 

Cürm-i bī-ḥadd ile çāh-ı ẕeḳan yāre düşüp 
Eyledi menzilini gūşe-i zindān-āşūb21 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

55b Neylī Bir pençe-i melāḥatiñ oldum rübūdesi 
Īḳāż-ı fitne itmede çeşm-i ġunūdesi 

Cāy itse Neyliyā n’ola destār-ı raġbeti 
Bāġ-ı ṭabī‘atıñ bu gül-i nev-güşūdesi 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Ġazeliyyāt-ı 
Neylī Efendi 

55b Neylī Fenn-i cefāda çarḫ saña hem-sebaḳ değil 
Meh nüsḫa-i cemāliñe nisbet varaḳ değil 

Cümle dürūġdur dir ise kim ki Neyliyā 
Āb-ı ḥayāta bu ġazelim mā-ṣadaḳ değil 

Gazel/6  -–./-.–./.–-./-.– Velehu  

56a Neylī Ḥüsni āfāḳı ṭutup pençe-i ḫurşīd gibi 
Cānda oynar o mehiñ ġamzesi nāhīd gibi 

Resm-i maḥṣūṣ ile te’sīṣ-i suḫan ḳıl Neylī 
Tābi‘ olma selef elfāẓına te’kīd gibi 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

56a Neylī Ma‘nī-i neşāt oldı ‘ayān fiṭnatimizde 
Yoḳ ṣūret-i ġam āyine-i sīretimizde 

Her ẕerreyi Neylī görürüz şems-i ḥaḳīḳat  
İksīr var ancaḳ naẓar-ı ‘ibretimizde 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–– Velehu  

 
21 Bu gazelde şairin mahlası bulunmamaktadır (Özyılmaz, s. 108). 
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56b Neylī Da‘vī-i ḥüsne ḫaṭ-ı nev ṣūret-i fetvāsıdır 
Nergis-i gūyālar iki şāhid-i da‘vāsıdır 

Neyliyā vaż‘-ı felek söylemez erbāb-ı dili  
Kim benān-ı ḥayreti bend-i leb-i şekvāsıdır 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

56b Neylī Ruḫuñ āḫir dem-i ḥüsnüñde ḫaṭṭ-ı dilsitān 
ṭutmuş 
‘Aceb bir fitnedir kim dāmen-i āḫir zemān 
ṭutmuş 

Heves-kārān-ı naḫçīr-i me‘ānī çoḳdur ammā 
kim 
Anı şeḥ-bāẓ-ı ṭab‘-ı Neylī-i mu‘ciz-beyān 
ṭutmuş 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

57a Neylī Cüdāyam gülşen-i kūyundan ol gül ḳanda 
ben ḳanda 
Baña hem derd-i ‘aşḳ olsun mı bülbül ḳanda 
ben ḳanda 

Bu ṭāli‘le olur ser-māye-i derd-i ser ey Neylī 
Ṣafā-baḫş-ı dil olmaḳ sāġar-ı mül ḳanda ben 
ḳanda 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

57a Neylī Getürdüñ müjde-i teşrīfini ey bād ḫoş 
geldin 
Dil-i ġam-ġīnim itdiñ ġuṣṣadan āzād ḫoş 
geldin 

Olup ey feyż-i isti‘dād hem-dem ṭab‘-ı 
Neylīye Bu naẓm-ı pāke olduḳ bā’iẟ-i īcād ḫoş 
geldin 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

57b Neylī Ḫāliñ ḫayāli dīdede kim merdümeklenür 
Ṭurmaz o ṭıfl-ı mehd-i melāḥat bebeklenür 

Neylī bu bezmgehde o kān-ı melāḥatiñ 
Vaṣf-ı lebiyle ḫˇān-ı ṭabī‘at nemeklenür 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

57b Neylī ‘Abeẟdir sa‘y-ı rūy-ı zer ü eşk-i ter 
ḫuṣūṣunda 
Bilür ḫubān ‘ayār-ı ‘aşḳı sīm ü zer 
ḫuṣūṣunda 

İder būs-ı lebiñ va‘diyle luṭṭfuñ ārzū Neylī22  
Söz olmaz gerçi sāḳī luṭfuña sāġar ḫuṣūṣunda 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

58a Neylī Uşşāḳa oldıġıdır peder reh-ber-i viṣāl  
Abdāl lafẓı oldı bu sırr-ı ḫafīye dāl 

Neylī güvāh-ı ‘iṣmeti nām-ı Cemāldir 
‘Uşşāḳı oldı cümle anıñ ‘āşıḳ-ı cemal 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

58a Neylī Zinde-i āb-ı ḥayāt-ı va‘de-i kemmūnuyuz 
Dil-rübānıñ biz vefā itmezse de 
memnunuyuz 

Dürr-i nābı ṣanma silk-i şöhretiñ Neylī bizi 
Biz bu genc-i ‘ālemiñ bir gevher-i 
maḥzūnuyuz 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

58b Raḥmī Dil-i ‘uşşāḳ yāra yār ise aġyāra mā’ildür 
Ne ḥāletdür bu kim bülbül güle gül ḫāra 
mā’ildür 

Ṣorarsañ mācerā-yı cūşiş-i eşkümden ey 
Raḥmī 
Aḳar ṣular gibi bir serv-i ḫoş-reftāre mā’ildür 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- 
 

Ġazeliyyāt-ı 
Raḥmī Çelebi 

58b Raḥmī Çehre sürmekle ‘adū dānāyı ġam-gīn 
eylemez 
Ṣūret-i bed cebhe-i mir’ātı pür-çīn eylemez 

Ḫırḳa-pūşān-ı melāmet Raḥmiyā hem-çün 
Mesīḥ Aṭlas-ı gerdūnı pister mihri bālīn 
eylemez 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

59a Raḥmī Debīr-i ṣun‘ kim tevḳī‘-i ebrūsın ezel yazdı 
Berāt-ı ḥüsninüñ dīvānı ser-saṭrın güzel 
yazdı 

ẞülüẟ ḫaṭla ‘Uṭārid ṣafḥa-i zīb-āfitāb olsun 
Ki kilk-i şīve-zārı Raḥmī böyle bir ġazel yazdı 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

 
22 “luṭfuñ” yerine Dîvân’da geçen “nuṭḳuñ” anlam bakımından daha uygundur (Erdem, 2005, s. 129) 
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59a Raḥmī Sevdā-yı ‘izz ü cāh ile ṭūl-ı elemdeyüz 
Baḫt-ı sitīze-kār ile ceng ü cedeldeyüz 

Efsūs ḥayf çekdügümüz derde Raḥmiyā 
Ḳadr-i hüner bilinmeyecek bir maḥaldeyüz 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

59b Raḥmī Tābiş-i ḫūbī-i fer-sūz-ı naẓar çoḳ sürmez 
Lem‘a-i berḳ-i cihān-tāb geçer çoḳ sürmez 

Raḥmiyā ġaze-i aġlāḳı miẟāl-i nā-dān 
Nev-‘arūs-ı suḫana ehl-i hüner çoḳ sürmez 

Gazel/7  ..––/..––/..––/..– Velehu  

59b Raḥmī O pür-gū ebruvānuñ şīve-i taġrīr taḳrīri 
İder mülzem zebān-ı ḫāme-i taḥrīr taḥrīri 

O Leylī-i bütān Raḥmī virüp ‘ünvān-ı 
Mecnūnı Raḳībe nāme yazmış eylemiş tevfīr 
tevḳīri 

Gazel/5  .–––/.–––/.––-/.–-- Velehu  

60a Raḥmī O şūḫ-ı ser-tirāşuñ ġamzesi cellāddan 
ḳalmaz 
Nigāh-ı pür-sitīzi neşter-i faṣṣāddan ḳalmaz 

Kümeyt-i kilk-i naẓmum Raḥmiyā meydān-ı 
dānişde 
Ne deñlü olsa bī-tāb ehl-i isti‘dāddan ḳalmaz 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- 
 

Velehu  

60a Raḥmī Cihānı ġamze vü müjġān-ı ḫūn-ḫˇārı çalar 
çarpar 
Dem-i tīġ-ı siper-veş her dil-i zārı çalar 
çarpar 

Olur rū-der ḳażā-yı dest u rū çoḳ olmasun 
rāġıb 
Ki yoḫsa ol perī ey Raḥmī aġyārı çalar çarpar 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- 
 

Velehu  

60b Raḥmī Kesildüm ḫāme-veş ol şūḫa ḳat ḳat nāme 
yazmaḳdan 
Gehī ḥarf-i şikāyet gāh firḳat-nāme 
yazmaḳdan 

Benüm mektūb-ı müştāḳānemi redd itmiş ey 
Raḥmī Kesildüm ḫāme-veş ol şūḫa ḳat ḳat 
nāme yazmaḳdan 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- 
 

Velehu  

60b Raḥmī ‘İşve ol şūḫuñ esīr-i ġamze-i fettānıdur 
Fitne dāmendür miyān āmāde-i fermānıdur
  

Ṣūret-i dīvār-veş bī-tāb eylese Raḥmī n’ola 
Bir büt-i ‘işve-i perestüñ ‘āşıḳ-ı ḥayrānıdur 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

61a Raḥmī Ḫaṭ-tırāşīde o ruḫsāre-i bī-mū sāde 
Cilve-ger nūr gibi āyīne-i Mūsāda 

Nūr olur ḥāṣılı ser-tā-be-ḳadem ey Raḥmī 
Giyse bir vech-i müzeyyen o cefā-cū sāde 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

61a Raḥmī Sevdā-yı ḫālüñ eyledi ḥālüm tebe yeter 
Āh-ı derūnum itdi sipihri siyeh yeter 

Gül-gūne-i şefḳatle23 tezeyyün idüp bize 
Āl eyledi zen-i felek-i pür-‘atse yeter24 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

61b Raḥmī Şeb maḥv olup hemīşe ki necm-i seḥer 
ṭoġar 
Encām-ı inhizāmda mihr-i ẓafer ṭoġar 

Hep penc-beyt olursa ‘aceb mi ġazellerüm 
Raḥmī hemīşe zāde-i tab‘um beşer ṭoġar 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

61b Raḥmī Yine germiyyetüm var mihr-dil-berle 
benüm şimdi 
Barışdı yıldızum ol māh-peykerle benüm 
şimdi 

Olaldan ser-nihāde āsitān-ı ‘aşḳa ey Raḥmī  
Başum ḫoşdur cefā-yı seng-dillerle benüm 
şimdi 

Gazel/4  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

62a Raḥmī Ne dem ki ol leb-i şīrīn ider su’āl ü cevāb Ḫiṭāb-ı nāza bizi nā-sezā ṣanur Raḥmī Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

 
23 “şefḳatle” kelimesi yerine Dîvân’da geçen “şafaḳla” kelimesi vezin bakımından daha uygundur (Elmas, 1997, s. 69). 
24 Bu gazelde mahlas bulunmamaktadır (Elmas, 1997, s. 69). 
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Virür ḥalāvet-i şīr ü şeker su’āl ü cevāb Ki ġayr ile ider ol ‘işve ger su’āl ü cevāb 
62a Raḥmī Bedīd olsa ruḫuñ ey dilsitān mānende-i 

ḫurşīd 
Sirişküm dīdeden eyler revān mānende-i 
ḫūrşīd 

İder tārikī-i ‘ālem o dem dilden sefer Raḥmī 
Mey olsa maşrıḳ-ı ḫumdan ‘ayān mānende-i 
ḥūrşīd 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

62b Raḥmī Beñzer gül-i ṣad-berge ruḫın ġāzeledükçe 
Destārını ol ġonca-ı ter tāzeledükçe 

Gül gibi açar ḫāṭır-ı maḥzūnumı Raḥmī 
Destārını ol ġonca-ı [ter] tāzeledükçe  

Gazel/5  –-./.--./.–-./.-– Velehu  

62b Raḥmī Kesildüm aġlamaḳdan zār ü giryān olduġum 
ḳaldı 
Sevindi āteş-i ‘aşḳuñla sūzān olduġum ḳaldı 

Hep eller nā’il oldı vasluña ol şūḫ-ı bī-dāduñ 
Benüm Raḥmī esīr-i derd-i hicrān olduġum 
ḳaldı 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

63a Raḥmī Meāl-i nuṭḳı fehm it nükte-sencān içre 
ḫāmūş ol  
Gül ü nergis gibi başdan başa hem çeşm ü 
hem gūş ol 

Hemīşe rūzgāruñ iḳtiżāsı böyledür Raḥmī 
Gehī ḫāmūş-ı ḥayret gāh der-i pā gibi cūş ol 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

63a Raḥmī Ṣoyup bir serv-i sīm-endāmı her dem 
tāzeden tāze 
Dil-i mecrūḥa ṣarsam hem-çü merhem 
tāzeden tāze 

Senüñ ṭab‘-ı bedī‘ü’l-naẓmuña maḫṣūṣdur 
Raḥmī 
Nev-āyende suḫan mażmūn-ı mülhem 
tāzeden tāze 

Gazel/4  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

63b Faṣīḥ-i Ḫalḳa ḫalḳa kākül-i dil-ber degül ruḫsārda 
Tūde tūde sünbül-i terdür yatur gülzārda 

Her sözinde derc idüp evṣāf-ı ḥüsnin ol mehe 
Rāz-ı ‘aşḳın şi‘r ile ma‘nen Faṣīḥ eş‘ārda 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Ġazeliyyāt-ı 
Faṣīḥ-i 
Mevlevī 

63b Faṣīḥ-i Dāġlar yaḳdum feżā-yı sīne-i sūzānuma 
Tāze bir gülşen müheyyā eyledüm  
cānānuma 

Feyż-i ṣad ebr-i bahārı baḫş ide bāġa Faṣīḥ 
Bir seḥer ruḫṣat virürsem dīde-i giryānuma 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

64a Faṣīḥ-i Faṣl-ı gül germ-rev-i cānib-i bāġ itdi bizi 
Nāza başdan yine muḥtāc-ı ayaġ itdi bizi 

‘Āḳıbet vaż‘-ı şütür girye-i bī-mevḳi ‘-i yār 
Ey Faṣīḥ ‘āzim-i şeh-rāh-ı ferāġ itdi bizi 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

64a Faṣīḥ-i O müşgin ḫāl ü ḫaṭṭ-ı sebz-i dil-dāruñ 
kenārında 
O Hindūdur oṭurmış bir çemenzāruñ 
kenarında 

Faṣīḥā müjde dil-ber saña taḥrīr-i selām 
itmiş  
Raḳībe dün gelen mektūb-ı dür-bāruñ 
kenārında   

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

64b Faṣīḥ-i Ruḫ-ı niyāzı sürüp ḫāke cū çemen-be-
çemen 
Nihāl-i ḳaddüñ ider cüst ü cū çemen-be-
çemen 

Hevā-yı ḫaṭṭ-ı ruḫ u sebzi ile geşt eyler Faṣīḥ 
murġ-ı dil-i naġme-gū çemen-be-çemen 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

64b Faṣīḥ-i Egerçi ḳaṭ‘-ı ġam itmekde ṣahbā tīġ-ı 
ġamġamdur 

Faṣīḥā ḥüsn-i leḥçe luṭf-ı ta‘bīrātı cāmi‘dür 
Senüñ ṭab‘-ı selīmüñ beñzemez ġayra 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- 
 

Velehu  
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Yine ġuṣṣa o ġuṣṣa bende ey sāḳī ġam ol 
ġamdur 

müsellemdür 

65a Faṣīḥ-i Çü yār cilve-geri oldı nāz semtlerinüñ 
Görülmedük nesi ḳaldı niyāz semtlerinüñ 

Dükendi naḳd-i niyāzuñ Faṣīḥ ‘uşşāḳuñ 
Nedür bu germī-i bāzārı nāz semtlerinüñ 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

65a Faṣīḥ-i Geldi bahār bāġa varup ‘ālem eylesek 
Bülbüller ile hem-nefes olsaḳ dem eylesek 

Ḥaḳḳuñda va‘d-i luṭf idüp ol şeh dimiş Faṣīḥ 
Bezm-i ḥarīm-i vaṣlumuza maḥrem eylesek 
  

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– 
 

Velehu  

65b Faṣīḥ-i Kākül-i yāra bu demler güẕerüñ var mı ṣabā 
Dil-i güm-geşteden āyā ḫaberüñ var mı ṣabā 

Dil-i bī-tāb-ı Faṣīḥāda perīşānlıḳ var  
Kākül-i yāra bu demler güẕerüñ var mı ṣabā 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

65b Faṣīḥ-i Ḳıyās eyleme cānā berāy-ı ḫāṭırdur 
Senüñ cefāña taḥammül ṣafā-yı ḫāṭırdur 

Hemīşe nūş-ı şarāb-ı keder-güdāzından  
Faṣīḥ ḫˇāhişümüz incilā-yı ḫāṭırdur 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– 
 

Velehu  

66a Faṣīḥ-i Hücūm-ı girye dil-i mübtelāyı söyletmez 
Belāyı gör ki saña mācerāyı söyletmez 

Terennüm eylese yād-ı ḫaṭ-ı lebüñle Faṣīḥ  
Çemende bülbül-i āteş-nevāyı söyletmez 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– 
 

Velehu  

66a Faṣīḥ-i O ruḫ ki dāne ile dām-ı zülf ü ḫāl ṭutar 
Hezār murġ-ı dil-i zār u bī-mecāl ṭutar 

‘Aceb mi sīneden ayrılmasa o gülbün-i nāz 
Faṣīḥ pāk olıcaḳ ber-zemīn nihāl ṭutar 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

66b ‘İzzet Çarḫ-ı kec-revden ḥaẕer yoḳdur dile nā-
kām iken 
Sīne-i faṣṣ şerḥalardan sādedir bī-nām iken 

‘İzzetā bīgāneler ‘irfāna olmaz āşinā  
Bikr-i ma‘nī ḫāne-zād-ı dūde-i ilhām iken 

Gazel/7  –.––/–.––/–.––/–.– 
 

Ġazeliyyāt-ı 
‘İzzet Pāşā 

66b ‘İzzet Neş’e-i bāde ider zūd güẕer çoḳ sürmez 
Cilve-i seyl-i ḫurūşī de geçer çoḳ sürmez   

Ḳaṣabü’s-sebḳ-ı kemāli ider elbet iḥrāz   
‘İzzetā yekke-süvārān-ı hüner çoḳ sürmez 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– 
 

Velehu  

67a ‘İzzet Her ḳatre-i sirişkim ider āşikār mevc 
İẓhār ider belī güher-i āb-dār mevc 

Ḳābildir eşk-i ‘āşıḳa ārāmiş ‘İzzetā 
Bu rūzgār içre bulursa ḳarār mevc 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

67a ‘İzzet Olsa neẓāre rū-be-rū ol māh-ṭal‘ate 
Başlar sirişk rāh-ı nigāhı ṭahārete 

Evrāḳ-ı şi‘rim olmadı şāyeste ‘İzzetā 
Ḥayfā cihānda gūşe-i destār-ı rağbete 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

67b ‘İzzet Meydāna ġamze kim müjeler neşterin döker 
Cān-ı belā-resīde ecel derlerin döker 

‘İzzet bu şi‘r-i tāze ile ḫˇāce-i ḫayāl 
Bendergeh-i belāġata kālāların döker 

Gazel/8  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

67b ‘İzzet Çeküp kemānını tā-ṭarf-ı ebruvānına dek 
Geçürdi ‘āşıḳ-ı bīmārıñ üstüḫˇānına dek 

Bu şeb nigār gelüp cāme ḫˇābıma‘İzzet 
Uyutmadı beni kāfir ṣabāḥ eẕānına dek 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

68a ‘İzzet Ḳolunda dāġ degildir o cāhıñ oldı bedīd25 Niẓām-ı ḥüsn diger virdi ‘İzzetā taḥsīn Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

 
25 Bu şiir, mecmuada İzzet Ali Paşa başlığındaki İzzetâ mahlaslı gazellerden olup İzzet Ali Paşa Dîvânı’nda ve tezkirelerde bulunamamıştır. Bk. “İrfan Alpay “Lâle Devri Şairi 
İzzet Ali Paşa: Hayatı, Eserleri, Edebȋ Kişiliği, Dȋvan: Tenkitli Metin, Nigâr-nâme:Tenkitli Metin”, 1998. 
Fatma Sabiha Kutlar Oğuz “Dîvân-ı İzzet ve Nigâr-Nâme (Tezkire-i Nigâriyye), KTB Yay., 2019. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/68921,divan-i-izzet-ve-nigar-name-pdf.pdf?0 
Erişim Tarihi: [02.12.2022].  
 
 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/68921,divan-i-izzet-ve-nigar-name-pdf.pdf?0
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‘Amūd-ı ṣubḥ kenārında pençe-i ḫurşīd Bu naẓm-ı-bī-bedel-i tāze-ṭarḥa şevḳ-i cedīd 
68a ‘İzzet Ġam-ı ‘aşḳ ile her bir sīnede āh ü enīn olmaz 

Ki zīrā kāse faġfūr olmasa elbet ṭanīn olmaz 
Siyeh-rūyī-i ye’s elbette ‘İzzet vaṣlı mūzīriz  
Siyeh-rū olmasa [ger] yeşbden naḳş-ı nigīn 
olmaz   

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

68b Kāmī Murād üzre degil aḥvāl-i ‘ālem bīş ü kemdir 
hep 
Ḥisābın kimse idrāk eylemez ceẕr-i aṣamdır 
hep 

‘Acebdir kim diliñ kesseñ de durmaz keşf-i 
rāz eyler 
Seni dil-dār ile meşhūr iden Kāmī ḳalemdir 
hep 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Ġazeliyyāt-ı 
Kāmī-i 
Edirnevī 

68b Kāmī-i Gülzārı iden yek-sere pür-gūş-ı temennā 
Bülbüllerini itmedi ḫāmūş-ı temenna 

Ālūdeligi ẓāhir iken ‘aşḳ-ı mecāzıñ  
Kāmī bu ḥaḳīḳat hele rū-pūş-ı temenna 

Gazel/5  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

69a Kāmī Olsun mı la‘liñe yāḳūt-ı aḥmer teşne-leb 
Saña ey kāfir-peçe dūzaḫda aḫker teşne-leb 

Bezme gel ey mest-i nāzım Kāmī-i zārıñ gibi 
İltifāt-ı la‘l-i mey-gūnuñla sāġar teşne-leb 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

69a Kāmī ‘Aceb encüm şumār-ı ḥasrete tevḳīr ider 
meh-tāb 
Ki her mecnūna bir altundan zencīr ider 
meh-tāb 

Ḫaṭ-ı zerd-i dil-ārā vaṣfın isterseñ eger Kāmī 
Anı berg-i güle her şeb güzel taṣvīr ider meh-
tāb 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

69b Kāmī Çeşminden ol şūḫuñ olur mir’āt-ı ḫāṭır pür-
şikest 
Āzürde olma ey göñül ma‘ẕūrdur evżā‘-ı 
mest 

Ruḫsārı üzre Kāmiyā müjgānı Hindūlar gibi 
Miḥrāb-ı ebrūdan dönüp olmaḳdadır āteş-
perest 

Gazel/5  ––.–/––.–/––.–/––
.– 

Velehu  

69b Kāmī Viṣāl-i ‘ayna fedā-yı naẓar mıdır bā‘iẟ 
Firāḳ-ı bīne merā-yı baṣar mıdır bā‘iẟ 

Şebāne bir ġazeliñ görmüş idiñ ey Kāmī 
Bu nev-zemīnine feyż-i seḥer midir bā‘iẟ 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– 
 

Velehu  

70a Kāmī Perestiş eyleme her şūḫa dil-sitān bir olur 
Yolunda cān vireceksen bedende cān bir 
olur 

Su’āl iderseñ eger feyż-i vaḳti Kāmīden 
Metā‘-ı Yūsuf-ı güm-geşte kārvān bir olur 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– 
 

Velehu  

70a Kāmī Perīşān olduġum ol āfetiñ kâküllerindendir 
Neşāṭım ‘ārıżında cem‘ olan 
fülfüllerindendir 

Ten-i ṣad çāk ile kūyunda yāriñ Kāmiyā 
benzer 
Dil-i feryād mu‘tādıñ ḳafes bülbüllerindendir 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- 
 

Velehu  

70b Kāmī Ḥüsn-i cemāl-i yār ki çeşm-i riyādadır 
Yūsuf henūz miḥnet-i çāh-ı beladadır 

Şāhānı ṣayd iderse degil Kāmiyā ba‘īd 
Şeh-bāz-ı çeşmi sāye-i perr-i hümādadır 

Gazel/8  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

70b Kāmī Nevāzişler ider güftār-ı gevher-bār ile her 
bār 
Velī mümkün degil ol şāhid-i bāzār ile bāzār 

Tecellī Kāmiyā her ẕāta bir yüzden 
muḳadderdür 
Dil-i ḫod-bīn-i Manṣūra göründi dār ile dīdār 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

71a Kāmī Nīm-bismil dil o şūḫa ıżṭırābın gösterir 
Şeh-levendim ḫançerüñ şāfī-cevābın 
gösterir 

Rūy-ı luṭfı gūşe-i ebrūdan ümmīd eyleriz 
Yoḫsa Kāmī ġamze elbette ‘itābın gösterir 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  
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71a Kāmī Nā-ceste-nāvek-i nigehiñ cānı ditredir 
Ammā gelince sīne daḫı anı ditredir 

Neẓẓāre güç döyünce o pālūde-i tere 
Kāmī naẓar doḳunsa o cānānı ditredir 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

71b Kāmī Zülfüñ ḫayāli ‘āşıḳ-ı şeydāya el virir 
Ol ġoncadır ki sūzişi ‘aḳla ḥalel virir 

Almazsa mey-fürūş ne ġam Kāmiyā bize 
Keyf-i raḥīḳ-ı sāġarı tāze ġazel virir 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

71b Kāmī Kisve-i Ka‘be-i cebheñ ki siyeh perçem olur 
Ḫāl-i ẓāhir Ḥacerü’l-esved ü leb zemzem 
olur 

Kāmiyā rāz-ı dili açmaḳ olur dil-dāra  
Ḳorḳumuz nāṭıḳa esrārımıza maḥrem olur 

Gazel/5  ..––/..–-/..––/..– Velehu  

72a Kāmī Metā‘-ı vuṣlaṭı cān-ı girān-bahāda gezer 
Bahāda ḳayd-ı ḥayātı göñül recāda gezer 

Egerçi tāze-edā zīver-i suḫan Kāmī 
Ḳalem taṣavvur-ı taḥsīl-i ḫāne-zāda gezer 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

72a Kāmī Ṭab‘ım ne manṭıḳ u ne bedī‘ ü ne beyān arar 
Bī-ḥarf ü ṣavt söyleşecek hem-zebān arar 

Geçdi bahār-ı ‘ıyd-ı girān-māye Kāmiyā26 
Dil ġoncası küşāyiş-i vaḳt-i ḥazān arar 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

72b Kāmī Ebrūlarıñ kemānı ne dem zembereklenür 
Sīnem hedeflik itmege cānā yüreklenür 

Ṭā‘āt-ı penç-gāneden ayrılma Kāmiyā 
Nefs ü hevā gedikleri ḳulluḳla beklenür 

Gazel/7  ––./–.–./.––./–.– Velehu  

72b Kāmī Bād-ı ṣabā ki kūy-ı cevāndan eser gelür 
Gūyā ki mürde dillere cāndan ḫaber gelür 

Ferdāya ṣalma Kāmī-i zārı meded şehā 
Eyyām-ı ḥüsni ṣanma felekde döner gelir 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

73a Kāmī Ol āfetiñ ‘uşşāḳa vefāsında naẓar var 
Ammā yine bir gūne cefāsında naẓar var 

Her dīde-i ney şu ‘le-i āvāz ile hem-dem 
Kāmī hele dil-sūz nevāsında naẓar var 

Gazel/7  ––./.–-./.––./.–- Velehu  

73a Kāmī Felek ḥisāb-ı ġam-ı bī-şumāra mı dolaşır 
Ya dünki cevri bugün i‘tiẕāre mı dolaşır 

Göñül firāḳla ṣad pāre Kāmiyā bilmem 
O şāne-veş yine gīsū-yı yāre mi dolaşır 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

73b Kāmī Ṣafā-yı meykede zāhid riyāya el virmez 
Ayaġı būs-ı leb-i kibriyāya el virmez 

Düşürmez ayaġına Kāmiyā tehī-desti 
O pīr-i meykede her bī-nevāya el virmez 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

73b Kāmī Ḳurbān-ı kūyuñ olmaġa bir ruḫṣat isteriz 
Maḳbūl-i ḫāk-i pāyıñ olur ḫıdmet isteriz 

Ṭūṭī-i ṭab‘ı söylediriz Kāmiyā velī 
Āyīne-i cemāl-i perī-ṭal‘aṭ isteriz 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

74a Kāmī Dil sensiz olan meclis-i ‘ıyş u demi neyler 
Zehr-āb-ı sitemle ṭolu cām-ı Cemi n’eyler 

‘Uşşāḳa yeter ḥasret ile āh u enīni 
Kāmī elem ü ġamda yatan hem-demi n’eyler  

Gazel/7  ––./.––./.––./.–- Velehu  

74a Kāmī O gīsūlar ki ‘uşşāḳıñ şeb-i yeldālarındandır 
Ümīd-i ṣubḥ-ı vuṣlat ḫˇāhiş-i bī-
cālarındandır 

Bu ṭarḥ-ı nev-zemīn-i ‘ālem-ārā var ise Kāmī 
Belāġat-senc-i naẓmıñ güfte-i 
ra‘nālarındandır 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- 
 

Velehu  

74b Kāmī Ḫadeng-i ġamze gelür dil ciger nedir bilmez 
Derūn-ı ‘āşıḳı gel gör siper nedir bilmez 

Nemek-çeş-i suḫanıñ olmayan seniñ Kāmī   
Cihānda leẕẕet-i şīr ü şeker nedir bilmez 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

74b Kāmī Çün ḳadem-rence ḳılup bezme ol āfet 
gelmez 
Bādeniñ rengi uçar cāma ṭarāvet gelmez 

Dil gider kūyuna Allāha emānet Kāmī 
Gideniñ degme biri ṣaġ u selāmet gelmez 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– 
 

Velehu  

 
26 “‘ıyd” kelimesi yerine Dîvân’da geçen “ömr” kelimesi anlam bakımından daha uygundur (Özyılmaz, 1994, s. 179). 
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75a Kāmī Sirişkim sīne-i pür-dāġa seyl-āb olmaḳ 
istermiş 
O bāġıñ gülleri āteşle şād-āb olmaḳ istermiş 

Dolaşdı ḳaldı evvel zülf-i pīç-ā-pīçine yāriñ 
‘Acebdir şimdi dil Kāmī rehā-yāb olmaḳ 
istermiş 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

75a Kāmī Mu‘teber olmuş idi ġonca-ı terden nergis 
Devr-i çeşmiñde seniñ düşdi naẓardan 
nergis 

Serzeniş-gūne nigāhından o nūr-ı baṣarıñ 
Kāmiyā ḳaldıramaz başını yerden nergis 

Gazel  5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

75b Kāmī Egerçi ẕevḳ-yāb-ı vuṣlatıñ kām-ı cihān almış 
Velī sevdā-ger-i hicriñ metā‘-ı ‘aḳl u cān 
almış 

Nihān itmek de müşkil rāz-ı ‘aşḳı çün hemān 
besdir 
Dil-i Kāmī-i zārı bir fülān ibn-i fülān almış 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

75b Kāmī Şem‘-i ḥüsni her bün-i mūdan fürūzān itdi 
ḫaṭṭ  
Lālezār-ı ‘ārıż-ı yāri çerāġān itdi ḫaṭ 

Beyt-i ma‘mūra siyeh nūr oldı şimdi Kāmiyā 
Reh-revān-ı Ka‘beyi ḥāccı peşīmān itdi ḫaṭ 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– 
 

Velehu  

76a Kāmī Gerçi vuṣlat remz ider çeşm-i füsūn-kārıñ 
senin 
Uġradır mı ġamze-i bī-dād-ı ġaddārıñ senin 

Kāmiyā ḫālī degil bir gevher-i nā-yābdan 
Zīb-i gūş oldı suḫan-sencāna eş‘ārıñ seniñ 

Gazel/7  –.––/–.––/–.––/–.– 
 

Velehu  

76a Kāmī Olmaya āḫir ḫaṭ-āverrūy-ı cānān görmedik 
İrmege aḫşama bir mihr-i dıraḫşān 
görmedik 

Gösterir her mübtelāya Kāmiyā bir rūy-ı dil 
Duḫter-i rez gibi bir şādān u ḫandān 
görmedik 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– 
 

Velehu  

76b Kāmī Feryādımızı gūş-res-i dād idebilsek 
Bir nīm-nigāh ile dili şād idebilsek 

Kāmī nigeh-i mestine ṭāḳat getürürdük  
Rūy-ı dili āyīne-i fūlād idebilsek 

Gazel/7  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

76b Kāmī O dem ki nām-zed oldı hezār zār ile gül 
Dinildi ġonca-ı bāġa açıl bahār ile gül 

Hezār gül açılur gülse Kāmiyā dildār 
Ne yüzle baḥẟ ider āyā gül-‘iẕār ile gül 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– 
 

Velehu  

77a Kāmī Ey gül-meniş egerçi nevā-keş hezārıñam 
Ḫār-ı sitemle dil-şüde-i her bahārıñam 

Bu nāliş ile dergeh-i vālāña yüz süren 
Kem-ter ġedā felek-zede Kāmī-i zārıñam 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

77a Kāmī Yine bu sīne-i pür-dāġım açdım yāre 
gösterdim 
Ne naḳş itmiş baña ol şāhid-i bāzāra 
gösterdim 

Yine diḳḳatler itdim mū-miyānı şerḥine Kāmī 
‘Iyār-ı mū-şikāf-ı ṭab‘ımı dil-dāra gösterdim 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

77b Kāmī Derḫōr-ı ‘aşk-ı mecāz itme dil-i ġam-ḫˇāreyi 
Şeb-nem-i gül itmesin efsürde āteş-pāreyi 

Dīde-i ‘āşıḳda ma‘şūḳuñ cemāli cilve-ger 
Kāmiyā 
Ferhād müzeyyen itdi seng-i ḥāreyi  

Gazel/7  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

77b Kāmī Ṭāḳat getürmediñ sen o şūḫuñ cemaline  
Bī-hūde girme ġamzeniñ ey dil vebaline 

Biz naḳd-i cānı itmez idik Kāmiyā dirīġ 
Ol şūḫ va‘de virmemiş olsa viṣāline 

Gaze/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

78a Kāmī Bu ḫaste ḥāli ḳoyup miḥnet ü felāketle 
Giderse yāre göñül ṣıḥḥat ü selametle 

O tāze şi‘ri kalem gūş idince ey Kāmī  
Devāt içre ḳalup çıḳmadı ḥacāletle 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  
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78a Kāmī Göñül çāh-ı zenaḫdānıñda ḫāliñden emīn 
olmaz 
Heves-kār olmayan tārāc-ı cāna der-kemīn 
olmaz 

Hüner tesḫīr-i iḳlīm-i suḫandır Kāmiyā 
yoḫsa 
Bir iki beyt ile şā‘ir sezā-yı āferīn olmaz 

Gazel/8  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

78b Nesīb Cāy olsa da göñül felek-i çārumīn saña 
Ẓulmet-fezā olur yine āh-ı ḫazīn saña 

Ey ġam dil-i Nesībe olup yār-ı mihribān  
Hīç bī-vefālıġ eylemediñ āferīn saña 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Ġazeliyyāt-ı 
Nesīb 

78b Nesīb Ḳan aġlamaġa dīdelerim tāb mı ḳaldı 
Ol yemde telāṭum idecek āb mı ḳaldı 

Gördük nüsaḫ-ı miḥneti ser-cümle Nesībā 
Nā-dīde fen-i ‘aşḳınla bir bāb mı ḳaldı 

Gazel/5  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

79a Nesīb Olur müdām saña māye-i ḥicāb şarāb 
Gül-i ḥayādan ider rūyuña niḳāb şarāb 

Nesīb sāġara düşdükçe ‘aks-i ṭurra-i yār 
İder dimāġımı pür-būy-ı müşg-i nāb şarāb 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

79a Nesīb Gözümden eşk-i ḥasret düşmede naḳş-ı 
cihān-āsā 
Göñülden fikr-i vuṣlat çıḳmada ümmīd-i 
cān-āsā 

Saña mā’il geçenler gerçi çoḳdur bü’l-
heveslerden 
Bulunmaz ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ Nesīb-i nā-tüvān-āsā 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- 
 

Velehu  

79b Nesīb Aç burḳa‘ıñı gülşene gel ‘arż-ı cemāl it 
Ḫāl-i ruḫuñı dāġ-ı derūn-ı gül-i al it 

Himmetle yine bāġçe-i naẓma Nesībā 
Her mıṣra‘-ı rengīniñi bir cūy-ı zülāl it 

Gazel/7  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

79b Nesīb Nāleme bir gül-i gülzār-ı bahādır bā‘iẟ 
Giryeme bir şeh-i iḳlīm-i cefādır bā‘iẟ 

Dil dürüst olmaz ise n’ola Nesīb ehl-i suḫan 
Sīne-i nāydaki  zaḥma nevādır bā ‘iẟ 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

80a Nesīb Mey-i iḳbāli çarḫıñ maṭlab-ı şāh u gedādır 
hep 
Bu nīlī kāse-i pür-zehrler sükker-nümādır 
hep 

Nesībā şekve-perdāz olma kim bu şeş-der-i 
ġamda 
Nümūd-ı ka‘beteyn rūz u şeb-i naḳş-ı cefādır 
hep 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

80a Nesīb Cevher-i ḥüsn āb ü nāb-ı ‘işveden buldı 
revāc 
Ḥüsn-i bī-nāz oldı mānend-i seḥer-mānde 
sirāc 

Mün’imān-ı dehre reşk itmez Nesīb-i bī-nevā 
İntiẓām-ı devlet-i ṭab‘ıyla eyler ibtihāc 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

80b Nesīb Dökme şeb-nem gibi çeşmim yaşını ey gül 
yeter 
Yeter Allahı severseñ beni aġlatma yeter 

Çekemezler sitem-i zülfüñi mānend-i Nesīb  
Gerçi ebnā-yı zamān cümlesi hep bende çeker 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu  

80b Nesīb Dīdār-ı ‘ıyşı görmege āyīnedir ḳadeḥ 
Ārām-baḫş-ı sīne-i bī-kīnedir ḳadeḥ 

Cemden Nesīb ehl-i ḫarābāta yādigār 
Bezm-āşinā-yı ‘işret-i deyrīnedir ḳadeḥ 

Gazel/5  ––./–.–./.––./–.– Velehu  

81a Nesīb Dil-i ṣāfī ḳuyūd-ı dehr ile endūh-gīn olmaz 
Midād-ı tīre taġyīr-efgen-i ṭab‘-ı nigīn olmaz   

Naẓīre Nābī-i mu‘ciz-beyāna saña muḫtaṣdır 
Nesībā āferīn ṭab‘ıñ gibi siḥr-āferīn olmaz 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.–– Velehu  

81a Nesīb Ne ḥālim aġlayacaḳ yār-i ġam-küsārım var Ḥaḳīr isem de Nesībā bana şeref besdir27 Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

 
27 Mahlas beyiti Dîvân’dan alınmıştır (Hidayetoğlu, 1996, s. 324). 
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Ne keşf-i rāza sezā-vār yār-i ġārım var Ki bir kerīm Ḥudāvend-i kām kārım var 
81b Nesīb Dile hiç ḫāṭıra-i vaṣl-ı dil-ārā mı gelür 

Ḫāṭır-ı ḫaste-i me’yūsa müdāvā mı gelür 
Bād-ı feyż itmese taḥrīk Nesībā hergiz 
Sāḥil-i ṭab‘ıña mevc-i yem-i ma‘nā mı gelür 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu  

81b Nesīb Ḳaçan ki nāz ile ol şūḫ cāme-ḫˇāba girer 
Döner o mihr-i cihān-tāba kim seḥāba girer 

Ḫūy-ı ġaddāra ṭoḳunduḳça zülf-i yār-i Nesīb 
Hemān o rişteye beñzer ki dürr-i nāba girer 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

82a Nesīb Her demde sāye āb-ı revānī gelür geçer 
Eşrāfı ḳanda olsa edānī gelür geçer 

Mānende-i çenār u gedū der-cihān Nesīb 
Eşrāfı ḳanda olsa edānī gelür geçer 

Gazel/6  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

82a Nesīb Neẓẓāreden nihān olup ey şūḫ cān gibi 
‘Uşşāḳa bī-vefālıġ idersin cihān gibi 

Ṣabr idelim Nesīb cefāsına ol mehiñ 
Cevr ile ḳaṣd[ı] bendesini imtiḥān gibi 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

82b Nesīb Ṣanma kim sırr-ı Ḫudā ḫırḳadadır şāldadır 
Ol girān-māye güher ḳa‘r-ı yem-i ḥāldadır 

Ḳanġı sūdāger-i nāz artırabilmem ki Nesīb  
Yine kālā-yı dil-i şīfte dellāldadır 

Gazel/7  ..––/..––/..––/..– Velehu  

82b Nesīb Ḫāl-i ruḫuñ itmiş beni şeydā ḫaberim yoḳ 
Yaḳmış cigerim āteş-i sevdā ḫaberim yoḳ 

Sırr-ı dehen-i yāri su’āl eyleme benden 
Va’llāh ü bi’llāh Nesībā ḫaberim yoḳ 

Gazel/5  ––./.–-./.––./.–– 
 

Velehu  

83a Nesīb Ṣad pāre olur gül ġam-ı reşk-i bedenimden 
Ḫaclet-zededir berg-i semen pīrehenimden 

Bu sözleri dilberden işitdikçe Nesībā 
Ārām-ı sükūn gitdi ser-ā-pāy-ı tenimden  

Gazel/7  ––./.-–./.––./.–– 
 

Velehu  

83a Nesīb Baña ḥırmān-ı vuṣlat ṭālib-i yār 
oldıġımdandır 
Bu iflās ol der-i ḥüsne ḫarīdār 
oldıġımdandır 

Nesībā sözlerim nāḫun-zen olmaḳ cān-ı 
‘uşşāḳa 
Ney-āsā derd-i ‘aşḳıyle dil-efgār 
oldıġımdandır 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.–– Velehu  

83b Nesīb Deşneñe teşne olan ḳāni‘-i şemşīr olmaz 
Āba müstesḳī-i maḥrūr-ı ciger sīr olmaz 

Ehl-i dilden ḫaber alınmaz ise n’ola Nesīb 
Sebaḳ-āmūzī-i ‘irfānda tekrīr olmaz 

Gazel/8  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

83b Nesīb ‘Alīl-i künc-i hicrim tāb-ı ṣıḥḥat ḳanda ben 
ḳanda 
Devā-düşmen ṭabīb-i bī-mürüvvet ḳanda 
ben ḳanda 

Nesībā ża‘f-ı hicrānıyla hem çün berg-i kāh 
oldum 
Tecellā-yı cemāl-i yāre ṭāḳat ḳanda ben 
ḳanda 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

84b  ‘Āṣım Kühen ser-māyelerden pāy-mālān behre-
dār olmaz 
Nümāyāndır sebū-yı köhne ḫāke ḳaṭre-bār 
olmaz 

Dil-i himmet-bülendim ‘Āṣımā her şūḫa meyl 
itmez 
Hümā-yı evc-dāniş degme şeh-bāza şikār 
olmaz 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.–– Ġazeliyyāt-ı 
Çelebi-zāde 
‘Āṣım 

84b  ‘Āṣım Ṣāf gevher dehrde mümkin mi ġam-gīn 
olmaya 
Bir dem olmaz cebhe-i deryāda pür-çīn 
olmaya 

Ḥasretim bir tünd-ḫūnun vaṣlına ‘Āṣım gibi  
Bir şırāya teşneyim kim ṭa‘mı şīrīn olmaya 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

85a  ‘Āṣım Zevāl-i ṣāf-meşreb muḳteżīdir ḥürmetin 
dūnuñ 
Yasaġ-ı mey füzūn eyler revācın berş ü 

Revā mı ey şeh-i bī-gāne-perver bilmemek 
ḥālin 
Esīriñ derdmendiñ ‘Āṣım-ı zār-ı ciger-ḫūnuñ 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  
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afyōnuñ 
85a  ‘Āṣım  Ġam-ı ‘aşḳ-ı dil-āşūbı zemīn ü āsumān 

çekmez 
Şikāyet olmasun ben çekdigim cevri cihān 
çekmez 

Dimāġ-ı ḫˇāhişim ġāyetde nāzükdir benim 
‘Āṣım 
 Zükām-ālūd olur ye’siyle būy-ı imtinān 
çekmez 

Gazel/6  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

85b  ‘Āṣım Kec-nihād olduḳda sālik feyż bulmaz pīrde 
Menzil almaz rāst-revlik olmayınca tīrde 

Ma‘nī-i rengīn degil ‘Āṣım kümeyt-i ḫāmeye 
Ḳan ḳaşandırdım Nedīme vādī-i tanẓīrde 
 

Gazel/8  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

85b ‘Āṣım 
 
  

Ġam-ı rūzī mükedder-sāz-ı ṭab‘-ı ehl-i hūş 
olmaz 
Belī ser-çeşme-i āb-ı güher ḥāşā kebūş 
olmaz 

Meger ser-mest ola yoḫsa bu ‘işretgāhda 
‘Āṣım 
Eger ben bildigimse kimseye hiç bār-ı dūş 
olmaz 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

86a ‘Āṣım Göñül hep ḳanlı dāġın bir semīn endām içün 
ṣaḳlar 
Zer-i surḫın o tācir ṣarf-ı sīm-i ḫām içün 
ṣaḳlar 

Cihāna ḳaṭre-pāş-ı āb-ı rūy olmaz meger 
‘Āṣım 
 Niẟār-ı ḫāk-i pāy-ı ṣadr-ı nīgū-nām içün 
ṣaḳlar 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.–– Velehu  

86a ‘Āṣım Dem olmaz kim bu şīven-ḫānede āh ü enīn 
olmaz 
Sipihriñ bāz-gūne ṭāsı serşār-ı ṭanīn olmaz 

Tekellüf ber-ṭaraf kīse tehīdir naḳd-i 
dānişden 
O rengīn şi‘re her kim zer niẟār-ı āferīn olmaz 

Gazel/8  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

86b Vecdī Dil-i çeşm-āşinā sāmān ile bī-gāne olmaz mı 
Hemīşe mest ile ülfet iden mestāne olmaz 
mı 

Bu maḥsūd-ı ṭabāyı‘ sözleri ḳanda bulursun 
sen 
Küdūret virmeseñ Vecdī ‘aceb yārāna olmaz 
mı 

Gazel/7  .–––/.–––/.–––/.–– Ġazeliyyāt-ı 
Vecdī 

86b Vecdī Nice vaṣf itsün o şūḫı dil-i ḫoş-dem ne disün 
Miẟli yoḳ beñzedicek ḥüsn-i müsellem ne 
disün 

Ḳomaduñ söz yiri i‘cāz-ı suḫanda Vecdī  
Böyle mu‘ciz-nefese ‘Īsī-i Meryem ne disün 

Gazel/5  ..––/..––/..––/..– Velehu  

87a Vecdī Ṭūfān-ı sirişküm dime cūş-ı yeme benzer 
Baḳ çeşmüme dāmānuma deryā neme 
benzer 

Taḳsīm idicek zühre bu şi‘ri didi ‘Īsā 
Bu naẓm eẟer-i Vecdī-i mu‘ciz-deme beñzer 

Gazel/7  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

87a Vecdī Benümdür nevbet-i feryād bülbüller ḫamūş 
olsun 
Fiġānum ehl-i ‘aşḳa māye-i cūş u ḫurūş 
olsun 

Baña ṭa‘n itdügi bir bir gelür hep yādına 
Vecdī 
Benüm gibi hele Rāmī de derd-i ‘aşḳa dūş 
olsun 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- 
 

Velehu  

87b Vecdī Ey dil ḫam-ı gīsū-yı ruḫ-ı yārda ḳalduñ 
Ḳayd-ı ṣanem ü ‘uḳde-i zünnārda ḳalduñ 

Ey ḥüsn-i edā ehl-i suḫan hep saña muḥtāc  
Sen Vecdī-i ḫoş-ṭab‘ u ḫoş-āẟārda ḳalduñ 

Gazel/7  -–./.––./.––./.-– Velehu  

87b Vecdī Ṣafāsın görmemişsün zāhid inkār itme Revādur itse yārān ṭab‘uma pey-revlik ey Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  
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meydür bu 
Nümūdār-ı ḫavāṣṣ-ı cümle eşyā ṭurfe 
şeydür bu 

Vecdī 
Ki vādī-i suḫanda reh-ber-i ferḫunde-peydür 
bu 

88a Vecdī ‘Uşşāḳ-ı zārı ḳırmada ḫaṭṭ-ı siyāh-ı nev 
İmdād-ı ḥüsne geldi yine bir sipāh-ı nev 

Vecdī o māh rūyuñ ele alsa zülfini 
Her nāḫun-ı benānı olur reşk-i māh-ı nev 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

88a Vecdī Tā kim ḫaṭuñ ey māh-cebīnüm yüze çıḳdı 
Esrār-ı dil-i zār u ḫazīnüm yüze çıḳdı 

Cūş itdi hevā-yı ḫaṭ ile baḥr-i ṭabī‘at 
Vecdī yine bir dürr-i şemīnüm yüze çıḳdı 

Gazel/5  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

88b Vecdī Eṭrāf-ı çeşm-i terde āh-ı kebūd göster 
Te’ẟīr-i sūzişüñle āb üzre dūd göster 

Eş‘ār-ı pāküñ ile hep böyle ‘ālem-ārā 
Münṣıf-dilān-ı naẓmaVecdī ḥasūd göster 

Gazel/7  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

88b Vecdī Eşküm firāḳ-ı la‘l ile Ceyḥūna nāz ider 
Āhum hevā-yı zülf ile gerdūna nāz ider 

Vecdī ṭabī‘atum eẟer-i feyż-i ‘aşḳ ile 
Bir şūḫdur ki şi‘re vü mażmūna nāz ider 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

89a Vecdī Nev-bahār irdi ṭarāvet-dih-i bāġ oldı yine 
Her gül-i tāze derūn-ı dile dāġ oldı yine 

Feyż-i nev-rūz ile ey Vecdī dil-i yārāna 
Sünbül-i şi‘r-i terüñ ‘ıṭr u dimāġ oldı yine 

Gazel/7  ..––/..––/..––/..– Velehu  

89a Vecdī Çözme girih-i zülfüñi aḳdāma düşürme 
Hūş-ı melegi  lerziş-i endāma düşürme 

Vecdī dil-i nā-kāmı ṣaḳın tāb-ı nigehden 
Sūzān şereri gülşen-i İslāma düşürme 

Gazel/5  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

89b Vecdī Çarḫa kim sāye-i mihr-i ruḫ-ı dil-ber düşdi 
Şerm ile pertev-i meh ḫāke ber-ā-ber düşdi 

Şeh-i naẓmuñ yine feyż-i naẓarından Vecdī 
Baḥr-i endīşeme bī-ḥadd dür ü gevher düşdi 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu  

89b Vecdī Dest urdı ṣabā ṭurre-i ṭarrār ṭaġıldı 
Fāş oldı ruḫı ‘āleme esrār ṭaġıldı 

Olsa n’ola bülbül dil-i Vecdī ile hem-dem 
Ṭab‘um gibi berg-i gül-i gülzār ṭaġıldı 

Gazel/5  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

90a Vecdī Sīnemde tāze şerḥa ki tīġ-i niġāh açar 
Cān kūy-ı yāra gitmek içün şāh-rāh açar 

Vecdī cevāhir-i suḫanı böyle naẓm ider 
Gencīne-i ma‘ārifini gāh gāh açar 

Gazel/7  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

90a Vecdī Hezārı dil ki anuñ āh u zārı āteşdür 
O bāġa bülbül olur kim bahārı āteşdür 

Ġam-ı ruḫı beni ḫākister itse ġam çekmem 
Yaḳan vücūdumı ey Vecdī bārı āteşdür 

Gazel/5  .–.–/..––/.––./..– Velehu  

90b Vecdī La‘lüñ tebessüm eyle pür-āb ü tāb göster 
Yāḳūt-ı surḫ içinde dürr-i ḫoş-āb göster 

Var mı cevāb söyler bu nev-zemīne Vecdī 
Şi‘rüñde ehl-i naẓma tāze ḫitāb göster 

Gazel/9  ––.–/.––/––.–/.–– Velehu  

90b Vecdī Nigāh-ı mest mi tīġ-ı ḳażā mıdur bilmem 
Bürehne ḫançeri ḳaṣdı baña mıdur bilmem 

Dem-i Mesīḥ o lebüñ bendesi midür Vecdī28  
Senüñ sözüñdeki ḥüsn-i edā mıdur bilmem 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

91a Vecdī Çekme ruḫuña niḳāb-ı ‘işve 
Ey maṭla‘-ı āfiṭāb-ı ‘işve 

Var mı daḫı bir muḫāṭab-ı nāz 
Vecdīye midür ḫiṭāb-ı ‘işve 

Gazel/7  ––./.–.–/.–– Velehu  

91a Vecdī Dilüñ ṣabr u sükūnın nāle vü feryāda 
virdüm hep 
Bu cism-i āteşīnüñ āb u ḫākin bāda virdüm 
hep 

Ḫaṭ u ḫālin görüp ġamzeyle aṣlın ṣordum ey 
Vecdī 
Didi eṭfāl-i nāz u fitneyi üstāda virdüm hep 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.–– Velehu  

91b Vecdī Sīnede bir şūḫ-mest-i keç-külāh ister göñül Eski rüsvālıḳlar ey Vecdī gelüp yāda yine Gazel/7  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

 
28 “bendesi” yerine Dîvân’da geçen “ḫastası” kelimesi anlam bakımından daha uygundur (Mermer, 2002, s. 109). 
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Bā‘iẟ-i āh-ı nedāmet bir günāh ister göñül Nām u neng-i ‘iṣmeti itmek tebāh ister göñül 
91b Vecdī Düşüp ayaġına göñlüm ki mest olup ḳalmış 

Piyāledür ki bezmde şikest olup ḳalmış 
Ne nūş-ı bādeye ḳādir ne gitmege Vecdī 
Hücūm-ı ‘aşḳ ile sāġar-perest olup ḳalmış 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

92a Vecdī Mestāne dili meclis-i rindāna getürdüm 
Bir bülbül-i şūrīde gülistāna getürdüm 

İtlāf-ı güher eylemedüm naẓm ile Vecdī 
Bir kāndan alup güheri bir ḳāna getürdüm 

Gazel/6  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

92a Vecdī Gülistān-ı ġamuz biz zīb-i bāġ-ı sīnemüz 
sensin 
Ḫarāb-ender-ḫarāb olsaḳ yine gencīnemüz 
sensin 

O şūḫ-ı āşinā-keş ‘işret itmiş nev-heveslerle 
Dimez Vecdīye gel kim ‘āşıḳ-ı dīrīnemüz 
sensin 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––- Velehu  

92b Āgāh Ṭurfe Manṣūram ki dārımdan gelür būy-ı 
şarāb 
Naḫl-i tākem berg ü bārımdan gelür būy-ı 
şarāb 

Şi‘r-i pür-keyfiyyetem Āgāh taḥrīr eylesem 
Ḫāme-i ‘anber-niẟārımdan gelür būy-ı şarāb 

Gazel/6  –.––/–.––/–.––/–.– Ġazeliyyāt-ı 
Āgāh 

92b Āgāh Meger ki kişver-i ḫūbī musaḫḫar oldı saña 
Ki ceyş-i fitne vü āşūb çāker oldı saña 

Sebū sebū mey-i nāz u girişme al Āgāh 
Ki sāḳī ol büt-i şūḫ-ı sitemger oldı saña 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

93a Āgāh ‘Aceb mi derd-i dilim olmasa devā ülfet 
Olur mı şīşe-i ṣad pāre mūmiyā ülfet 

Hezār şükr ki gülzār u dehrden Āgāh 
Güşād-ı ġonca-ı dil olmadı ṣabā-ülfet 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

93a Āgāh Ey ḫāl-i ruḫuñ māye-i sevdā-yı maḥabbet 
Gülzār-ı ‘iẕārıñ çemen-ārā-yı maḥabbet 

Āgāh içeriz ṣubḥ-ı ḳıyāmetde olursa 
Ol şūḫ ise ger sāḳī-i ṣahbā-yı maḥabbet 

Gazel/5  ––./.––./.––./.–– Velehu  

93b Āgāh Ṣanma āyīne ṭutup ḥüsnini perdāzlanur 
Nāzenīn şöyle ki kendüye daḫı nāzlanur 

Yāra ‘arż eyledim Āgāh bu tāze ġazeli 
Didi nāz ile sözüñ bayaġı i‘cāzlanur 

Gazel/6  ..––/..––/..––/..– Velehu  

93b Āgāh Bütān ki ‘āşıḳ-ı mest ü fütāde isterler 
Dü-çeşm-i beste vü dest-güşāde isterler 

Müdām dergeh-i pīr-i muġāna gel Āgāh 
Ki anda istedügünden ziyāde isterler 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

94a Āgāh Pinhān-ı ẕevḳ-ı vuṣlatı hicrānda bulmışam 
Dil-ḫˇāhım üzre Yūsufı zindānda bulmışam 

Ger kīmyā-yı meskenet ü ger ġınā-yı ḳalb 
Āgāh cümle ‘aşḳ-ı civānānda bulmışam 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

94a Āgāh Her tīr-i ḳażā kim ṣaf-ı müjgānına çekdi 
Ben ḫaste-i dil-sūḫteniñ cānına çekdi 

Bir naġme-güẕār-ı çemen-i şi‘rden Āgāh 
Bu ḫoş ġazeli ṣafḥa-i dīvānına çekdi 

Gazel/5  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

94b Āgāh Esīr-i miḫnet oldum ‘āşıḳ-ı maḥzūnuñ 
oldumsa 
Günehkār olmadum ey bī-vefā meftūnuñ 
oldumsa 

Edā fehm olmada Āgāh-veş bir üstād itdi   
N’ola şākird-i çeşm-i şūḫ-ı pür-efsūnuñ 
oldumsa 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––
– 

Velehu  

94b Āgāh Yārdan ey dil yine sūz-i nihānuñ var gibi 
Ḥarf-cūyāsın dehānından gümānıñ var gibi 

Bellüdür Āgāh iẓhār-ı şikāyetden yine 
Cevre mā’il bir büt-i nā-mihribānıñ var gibi 

Gazel/5  –.––/–.––/–.––/–.– Velehu  

95a Āgāh Ṭıfl-ı dili o zülf-i semen-sāda besleriz 
Ḳaysı şikenc-i ṭurra-i Leylāda besleriz 

Mażmūn-ı neş’e-i lebin Āgāh o gül-ruḫuñ  
Ḳısmet olursa meclis-i ṣahbāda besleriz 

Gazel/5  ––./–.–./.––./-.– Velehu  

95a Āgāh Cānā yeter aġyār ile hem-ḫānelik itme Döndürme yüzüñ cevr ile dildārdan Āgāh Gazel/6  ––./.–-./.––./.–- Velehu  
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Güldürme saña ‘ālemi dīvānelik itme Ḳıl yāra fedā cānıñı cānānelik itme 
95b Āgāh Göñül sezā-yı temāşā-yı yār olur bir gün 

Mükedder āyīnemiz bī-ġubār olur bir gün 
O vaḥşīyi bilürüz ṣayd olur degil Āgāh  
Bu sözle eglenürüz kim şikār olur bir gün 

Gazel/7  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

95b Āgāh Göñülde ol ruḫ-ı pür-āb ü tāb ṣaḳlanmaz 
Derūn-ı āyīnede āfitāb ṣaḳlanmaz 

Bir āşinā-suḫan Āgāha söyler elbette 
Dehān-ı ġoncada būy-ı gül-āb saḳlanmaz 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

96a Āgāh Hemīşe ṣanma göñül cām-ı erġavān çekilür 
Gehī şarāb u gehī kāse kāse ḳan çekilür 

Ġurūr-ı ṭab‘ ile lāf urma şi‘rden Āgāh 
Ḥaẕer ki bir gün olur tīġ-ı imtiḥān çekilür 

Gazel/6  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

96a Āgāh Göñül ḫadeng-i cefāsını cāna minnet bil 
Ne kim gelürse o ḫūn-rīzden ġanīmet bil 

Şikāyet eyleme Āgāh cevr-i dilberden 
Bu çekdigiñ sitemi daḫı birr-i ṣıḥḥat bil 

Gazel/5  .–.–/..––/.–.–/..– Velehu  

96b Āgāh Ser-mest-i teġāfül nigeh-i yāra ne dirsin 
Vāḳıf mı degil ḥāl-i dil-i zāra ne dirsin 

Āgāh o şūḫ itmedigi cevr mi ḳaldı 
Olmaz mütenebbih dil-i bī-‘āra ne dirsin 

Gazel/6  ––./.–-./.––./.–– Velehu  

96b Āgāh Ṭabībān-ı maḥabbet ḫasta-i hicrānı 
ṣormazlar 
Bilürler çāre olmaz derdi bī-dermānı 
ṣormazlar 

Bütān Āgāh cümle ḥāl-i dilden bī-ḫaberlerdir 
‘Azīzān-ı melāḥat külbe-i aḫzānı ṣormazlar 

Gazel/5  .–––/.–––/.–––/.––
– 

Velehu  
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